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Abstrakt

Následující diplomová práce přináší překlad vybraných úseků románu Guye Gunaratneho In
Our Mad And Furious City. V úvodu představuje osobnost autora, jeho další tvorbu a děj
románu. Dále se podrobněji zaměřuje na stylistické vlastnosti díla z hlediska stylistických a
básnických prostředků, zaměřuje se také na lexikum, především v souvislosti s tím, že román
obsahuje lexikální prvky multikulturní londýnské angličtiny, jamajské angličtiny, irského
dialektu, urdštiny a arabštiny. Dále diplomová práce román zasazuje do kontextu britské
literatury. Gunaratneho román srovnává s díly, která s ním spojuje prostředí, v němž se
odehrávají, a v některých případech i specifický hovorový jazyk a téma náboženského a
politického extremismu.

Diplomová práce pokračuje překladem vybraných ukázek z románu In Our Mad And Furious
City, na nějž navazuje krátkou studií o roli hovorového jazyka a dialektů v české literatuře a na
historii překladu těchto jevů. Dále diplomová práce představuje překladatelskou metodu
použitou pro překlad ukázek Gunaratneho románu, vymezuje hlavní překladatelské problémy
v pragmatické, lexikální, stylistické, syntaktické a morfologické rovině a uvádí příklady jejich
řešení.

Abstract

The following thesis presents a translation of selected passages from Guy Gunaratne's novel In
Our Mad And Furious City. The introduction presents the author, his other works, and the plot
of the novel. It then focuses in more detail on the stylistic features of the work in terms of
stylistic and poetic devices, as well as on its lexical specifics, particularly in relation to the fact
that the novel contains lexical elements of Multicultural London English, Jamaican English,
Irish dialect, Urdu, and Arabic. The thesis also introduces the novel in the context of British
literature. It compares Gunaratne's novel with works that share the same setting and, in some
cases, the same specific colloquial language and themes of religious and political extremism.

The thesis continues with a translation of selected excerpts from the novel In Our Mad And
Furious City, followed by a short study on the role of colloquial language and dialects in Czech
literature and on the history of translation of these phenomena. Furthermore, the thesis presents
the translation method used for the translation of excerpts from Gunaratne's novel, defines the
main translation problems at the pragmatic, lexical, stylistic, syntactic, and morphological
levels, and provides examples of their solutions.

Klíčová slova

Guy Gunaratne, In Our Mad And Furious City, současná britský román, překlad, etnická
angličtina, karibská diaspora, překlad, stylistická analýza

Keywords

Guy Gunaratne, In Our Mad And Furious City, contemporary British novel, translation, ethnic
Englishes, Caribbean diaspora, translation, stylistic analysis
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Úvod
Následující diplomová práce přináší překlad vybraných úseků románu Guye Gunaratneho In
Our Mad And Furious City. V úvodu představuje osobnost autora, jeho další tvorbu a děj
románu. Dále se podrobněji zaměřuje na stylistické vlastnosti díla.

Studie o stylu románu dílo analyzuje z hlediska stylistických a básnických prostředků, zaměřuje
se také na lexikum, především v souvislosti s tím, že román obsahuje lexikální prvky
multikulturní londýnské angličtiny, jamajské angličtiny, irského dialektu, urdštiny a arabštiny.
Dále diplomová práce román analyzuje i z hlediska syntaxe, morfologie a suprasegmentálního
členění textu.

Kulturnímu a sociálnímu kontextu díla se práce věnuje v kapitolách 1.4.6 Pragmatická rovina
textu, 1.4.7 Adresát a jeho presupozice a 1.4.8 Recepce díla.

V následující kapitole diplomová práce román zasazuje kontextu britské literatury. V krátké
komparatistické studii román srovnává s vybranými díly, jež s Gunaratneho románem spojuje
prostředí, v němž se odehrávají, a v některých případech i specifický hovorový jazyk a téma
náboženského a politického extremismu. Jedná se o romány The Lonely Londoners Sama
Selvona, The Buddha of Suburbia Hanifa Kureishiho, White Teeth Zadie Smith, Brick Lane
Monicy Ali, Home Fire Kamily Shamsie a The Study Circle Harouna Khana.

Diplomová práce pokračuje překladem vybraných ukázek z románu In Our Mad And Furious
City, na nějž navazuje krátkou studií o roli hovorového jazyka a dialektů v české literatuře a na
historii překladu těchto jevů. Překladovou praxi diplomová práce ilustruje na ukázkách
z českých překladů románů White Teeth Zadie Smith a Home Fire Kamily Shamsie.

V následujících kapitolách diplomová práce představuje překladatelskou metodu použitou pro
překlad ukázek Gunaratneho románu, vymezuje hlavní překladatelské problémy v pragmatické,
lexikální, stylistické, syntaktické a morfologické rovině a uvádí příklady jejich řešení.

Román In Our Mad And Furious City vydalo ve Velké Británii nakladatelství Tinder Press
v roce 2018. České vydání v současné době není plánováno.

1. Studie o autorovi a stylu románu
Cílem této kapitoly je představit Guye Gunaratneho jako tvůrčí osobnost, jejíž činnost přesahuje
hranice literatury. Autor experimentuje s uměleckými formami, a přitom neztrácí ze zřetele
sdělení, které napříč jeho tvorbou představuje zkušenost potomků imigrantů žijících v Evropě.
Ti jsou dle Gunaratneho nuceni hrát „přetahovanou tradic a smyslu“, ve které na ně z jedné
strany působí tradice kultur jejich rodičů, zatímco sami mají přímou zkušenost především s více
či méně multikulturní evropskou společností. Rodinné a kulturní tradice se stávají čímsi jako
rituálem, zároveň ale reprezentují i jakousi ctnost, již se Gunaratneho hrdinové snaží přiblížit,
často prostřednictvím metod, které se ukazují jako destruktivní pro ně samotné i pro jejich okolí
a společnost (dohodnuté sňatky, džihádismus), protipólem tradic je pro Gunaratneho postavy
západní kultura, které rozumí, ačkoli v ní nemají jasně srozumitelnou pozici, ani postavení,
které by jim zajišťovalo šanci na úspěch. Guy Gunaratne říká, že prostřednictvím své tvorby
chce společnosti pomoci porozumět proč a jak dochází k radikalizaci mladých Britů. Jako
inspiraci pro náměty svých dvou románů cituje událost z roku 2013, kdy islamisté zavraždili
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britského vojáka Leeho Rigbyho (Flood, 2019) a příběh patnáctileté Shamimy Begum (Sandhu,
2023), která v roce 2015 odcestovala z rodné Británie do Sýrie, aby se zapojila do tamní
občanské války na straně Islámského státu.

1.1 O autorovi
Guy Gunaratne se narodil v roce 1984 v londýnském Neasdenu do rodiny srílanských
imigrantů. Na severozápadě Londýna, odkud pochází, vystudoval střední školu v Hendonu, na
níž vzpomíná jako na drsné prostředí, které se ovšem stalo inspirací pro jeho pozdější
uměleckou tvorbu (Armitstead, 2019). Studoval filmová a televizní studia na Brunel University
v Londýně a žurnalistiku na University of London. Jako dokumentarista a televizní novinář se
zaměřoval na regiony zasažené konflikty. V roce 2011 se jako režisér podílel na oceňovaném
dokumentárním filmu The Truth That Wasn’t There, který zachycuje následky občanské války
na Srí Lance (IMDb, 2025a), v roce 2013 byl jako producent a střihač součástí tvůrčího týmu
filmu Forgive Me Mother dokumentujícího to, jak se bývalí nedobrovolní dětští vojáci opětovně
zařazují do severougandské společnosti a vyrovnávají se přitom se svou rolí obětí i s potřebou
odpuštění za zločiny, kterých se dopustili (IMDb, 2025b). V následujících letech Gunaratne
jako žurnalista navštívil dějiště dalších konfliktů a působil v Berlíně, Helsinkách a San
Franciscu. V současnosti se věnuje umělecké a esejistické tvorbě a svůj čas dělí mezi Londýn
a Malmö.

Guy Gunaratne se kromě mužského rodu nechává oslovovat také rodově neutrální třetí osobou.
Tato práce volí použití mužského rodu z důvodu jeho vyšší zaužívanosti oproti alternativám,
v žádném případě tak nečiní z důvodů ideologických či hodnotových. Nebinární identita je
součástí autorovy osobnosti, kterou tato práce nemá v úmyslu přehlížet. Queerness je pro
Gunaratneho součástí „vytváření pojetí vlastního já a vlastního místa ve společnosti, která si
vás nevšímá, nebo vás nevidí“. Předsudky a očekávání spojená s genderem vnímá jako paralelu
rasových předsudků. Proti obojímu Gunaratne staví tvořivost, která ze společenských
očekávání utváří novou osobní identitu i nové formy umění (Gbadamosi, 2025).

1.2 Literární dílo Guye Gunaratneho
Do světa literatury Gunaratne vstoupil v roce 2018 debutovým románem In Our Mad And
Furious City, za nějž získal cenu Dylana Thomase pro britské autory do třiceti let, cenu Jhalak
Prize pro britské autory jiné než bílé barvy pleti, dále byl nominován na Man Bookerovu cenu,
cenu Goldsmith pro britská a irská díla, která „posouvají hranice románové formy“ a na
Orwellovu cenu za literaturu s politickou tématikou. In Our Mad And Furious City pohledem
pěti vypravěčů zachycuje události během dvou dní poté, co islamista v Londýně zavraždí
vojáka v civilu. Tato diplomová práce se bude příběhu a stylu tohoto románu věnovat detailněji
v následujících kapitolách.

Na úspěšnou prvotinu Gunaratne navázal v roce 2023 románem Mister, Mister, jehož hrdina
Yahya Bas je zadržován v detenčním zařízení pro migranty pro podezření z terorismu. Yahya
není ochoten vypovídat verbálně, protože se chce vyhnout tomu, aby byl jeho příběh
interpretován prostřednictvím narativů a předsudků, které jsou patrné ze zavádějících otázek,
které jsou mu pokládány. Rozhodne se proto k radikálnímu činu. Oněmí se tím, že si ukousne
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část jazyka a svůj příběh úředníkovi, který ho má vyslechnout, vypráví v dopisech. Hlavním
motivem, který Gunaratne v románu zkoumá, je otázka hledání a budování vlastní identity.
Yahya je Brit iráckého původu, který v Británii vyrůstá ve znevýhodněném prostředí, je
marginalizován kvůli svému pohybovému handicapu a schází mu vztah s otcem. Útočiště
nachází v psaní náboženské poezie, kterou publikuje na internetu a stává se umělcem a zároveň
i džihádistickým kazatelem. Svůj britský život poté opouští a vydává se pátrat po svém otci do
občanskou válkou zmítané Sýrie, kde se jasná linka vyprávění rozplývá do snu, v němž se
vnitřní zmatek hrdiny prolíná s chaosem okolního světa.

K postavě Yahyi Base se Gunaratne vrací v připravované divadelní adaptaci románu s názvem
The Life and Times of Yahya Bas.

Kromě literární tvorby se Guy Gunaratne věnuje i výtvarnému umění a je šéfredaktorem
literárního časopisu Jhalak Review, který vychází jako příloha magazínu The Bookseller a
vydává texty autorů původem s Asie, Afriky, Blízkého východu nebo Latinské Ameriky.

1.3 Děj románu In Our Mad And Furious City
In Our Mad And Furious City lze žánrově zařadit jako psychologický a politický román, který
zároveň zapadá i do žánru young adult literatury a příběhů o dospívání. Gunaratne v něm
prostřednictvím pětice vypravěčů zachycuje nepokoje následující po nábožensky motivované
vraždě k nimž dojde na prostranství mezi výškovými budovami městských bytů, které obývají
především imigranti, i širší historické a společenské souvislosti, jež utvářely prostředí, v němž
dochází k radikalizaci a výbuchům násilí.

Hlavními postavami příběhu jsou tři mladíci, Selvon, Yusuf a Ardan, kteří se spolu setkávají na
náměstí mezi paneláky, aby si zahráli fotbal. Selvon je synem imigrantů z ostrova Montserrat,
je cílevědomý, sebevědomý a soustředěně trénuje běh, box a posiluje. Věří, že se mu díky tomu,
že na sobě pracuje, podaří dokázat něco víc než většině vrstevníků, které často vnímá jako líné
povaleče. Yusuf pochází z pákistánské rodiny. Jeho otec, imám, nedávno zemřel při autonehodě.
V mešitě na jeho místo nastupuje radikálnější imám a místní muslimská komunita se pod jeho
vlivem víc a víc radikalizuje. Yusuf je citlivý a přemýšlivý mladík, který se zradikalizovaným
muslimům snaží vyhýbat, ačkoli je to vzhledem k postavení jeho rodiny obtížné. Ardan je
trochu zakřiknutý introvert s obrovským nadšením pro hudbu a rapperským talentem.

Vyprávění dokresluje perspektiva dalších dvou vypravěčů, Nelsona a Caroline. Nelson je otec
Selvona. Následkem mrtvice zůstal upoutaný na lůžko a není schopen mluvit. Ve svých
kapitolách v duchu vzpomíná na dobu krátce poté, co se přistěhoval do Británie a stal se proti
své vůli účastníkem rasových nepokojů. Caroline je Ardanova matka a její vyprávění se věnuje
jednak každodennímu životu v sociálně znevýhodněném prostředí, a také retrospektivě z doby,
kdy vyrůstala v Belfastu během konfliktu mezi protestanty a katolíky.

Příběh je rozdělen do částí pojmenovaných Mongrel (s podtitulem Ends), Brother (s podtituly
Fanatic, Shame, Defilement) a Blood (s podtituly Freedom, Faces, Fury, Echoes). Jednotlivé
kapitoly střídají perspektivu pětice vypravěčů, odehrávají se v různých časových obdobích i na
různých místech, ale spojuje je jednotné téma. Román je možné číst jako studií toho, jak se ve
společnosti v různých iteracích projevují stále stejné tendence k nesnášenlivosti a násilí.
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Román otevírá úvodní pasáž, která čtenáře uvádí do situace a částečně předjímá budoucí děj.
Je psána vzletným, poetickým jazykem, zároveň je v ní místy zastoupena i hovorovost. Hlas
vypravěče úvodu má z pětice protagonistů zbytku textu nejblíže k Yusufovi, ačkoli s ním není
přímo ztotožněn. Samotné vyprávění otevírá kapitola, která čtenáře poměrně návodně uvádí do
prostředí, kde se následující děj odehrává (Selvon v ní probíhá okolím budov, kde žijí jeho
přátelé, a přemýšlí o tamních problémech). Potom se přesouváme na náměstí, kde se Selvon,
Yusuf, Ardan a další mladíci z okolí schází, aby si zahráli fotbal. Během hry se dozvídáme o
běžném životě v Neasdenu, o stoupajícím napětí po nedávné nábožensky motivované vraždě
v jiné části města, i o tom, jak se čtvrť v poslední době proměňuje z důvodu stoupající
radikalizace místních muslimů. Ta se projevuje vzápětí, když si Yusufa přijdou vyzvednout jeho
bratranci, aby jej vzali za imámem, který si s ním a jeho bratrem chce vážně pohovořit. Od
Yusufa se později dozvídáme, že se jeho bratr Irfan dostal do potíží kvůli tomu, že jeho
manželka, se kterou se oženil dle tradice na základě volby rodičů, objevila v jeho počítači velké
množství pornografie a také chaty s jinou ženou. Imám z Irfanova chování obviňuje vliv
západní kultury a doporučuje rodině, aby se oba bratři přestěhovali do Pákistánu.

V dějové lince Caroline se mezitím dozvídáme o tom, jak se její mentálně postižená sestřenice
stala obětí brutálního napadení a znásilnění ze strany protestantských vojáků a jak se její rodina
rozhodla pro pomstu, které se Caroline nedokázala zúčastnit, což jí od rodiny navždy oddělilo.
Nejprve byla poslána do Londýna na omezenou dobu, nakonec tam ale zůstala a s rodinou
ukončila veškerý kontakt. V Londýně se potom setkala s Ardanovým otcem, který ji bil, a
nakonec od rodiny odešel. Caroline se svou situací vyrovnává, jak nejlépe dokáže, často
bohužel za pomoci alkoholu.

Selvonova a Ardanova dějová linka román zavádí do žánru o dospívání a nacházení sebe sama.
Ardan se po fotbalovém zápase dostává do konfliktu s radikálními muslimy, kteří přišli odvést
Yusufa. Selvon se ho zastane a snaží se ho podpořit. Bere Ardana s sebou na trénink boxu, kde
se mu příliš nedaří, později si však Selvon uvědomuje Ardanovo nadání pro rap. Selvon Ardana
bere s sebou do nahrávacího studia, kde Ardan bojuje se svojí nervozitou, a nakonec ji
překonává.

Nelsonovo vzpomínání se vrací k vlně násilí, kterou rozpoutala skupina rasistů. Nejprve
docházelo k verbálním útokům, poté byl jeden z Nelsonových přátel napaden psy. Imigranti se
proti agresivní skupině rasistů začali organizovat zpočátku mírumilovně, postupně ale došlo
k vyostření situace a násilné konfrontaci, které se Nelson odmítl zúčastnit. Podobně jako pro
Caroline to pro něj znamenalo hodnotové i faktické odloučení od komunity, kterou dosud
považoval za vlastní. Nelson se obává toho, že se obdobné výbuchy násilí budou opakovat.
Dělá si starosti o Selvona, ale kvůli svému handicapu je není schopen vyjádřit.

Yusufova dějová linka pokračuje konfrontací mezi Yusufem a jeho bratrem Irfanem. Yusuf
zpochybňuje tvrzení, že za Irfanovo nemorální chování nese vinu západní civilizace a vyzývá
ho, aby přijal odpovědnost za své jednání. Irfan utíká a vrací se zpět k mešitě. Vloupá se do
dovnitř a budovu zapálí.

Druhý den ráno se Yusuf vydává Irfana hledat, ale v okolí zničené mešity nachází pouze
rozzuřený dav, který žhářský útok klade za vinu nevěřícím. Komunita se domnívá, že se jedná
o pomstu za vraždu vojáka v civilu, které se před několika dny dopustil muslim. Událost přesně
zapadá do vyostřující se rétoriky radikálního imáma. Shodou okolností čtvrtí ve stejnou dobu
prochází dav protestující proti nábožensky motivovanému násilí ze strany muslimů, jehož
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součástí je i skupina neonacistů. Policie se snaží zabránit střetu, ale k otevřené srážce dojde
poté, co na uzavřeném prostranství mezi budovami, kde obvykle protagonisté románu hrávají
fotbal, někdo zapálí britskou vlajku. V následné panice, kterou ještě posiluje zásah
těžkooděnců, se lidé snaží z náměstí uniknout. Yusuf upadne na zem poté, co ho do hlavy
zasáhne skleněná lahev. Panikařící dav běží přímo proti němu a lidé na něj šlapou. V poslední
scéně svého vyprávění Yusuf na následky způsobených zranění umírá.

Selvon a Ardan se oba vyrovnávají se smrtí kamaráda. Ardan hledá útěchu v hudbě a postupně
si buduje život, ve kterém je spokojený. Selvon dál pokračuje ve své sportovní kariéře. V závěru
románu se vracíme k Yusufovi, který přejímá roli vševědoucího vypravěče a zároveň vyjadřuje
lítost nad ztrátou přátel a komunity, kterou násilné události nenávratně poničily.

1.4 In Our Mad And Furious City z pohledu stylistiky a recepce
Román In Our Mad And Furious City v sobě kombinuje vyprávění v ich-formě, pro něž je
typická hovorovost, s poetickými pasážemi, v nichž se projevuje metaforičnost, aliterace a
výrazná rytmizace. Ich-formu Gunaratne používá ve většině románu, s výjimkou pasáže, kde
Irfan zapaluje mešitu. V této kapitole Gunaratne přechází do er-formy a perspektivy
vševidoucího vypravěče. Lze spekulovat o několika možných důvodech pro tuto změnu.
Prvním z nich je, že Irfanův příběh do té doby poznáváme prostřednictvím vyprávění jeho
bratra Yusufa. Až v této konkrétní pasáži, kde Yusuf není přítomen, se bylo nutné rozhodnout
pro jiného vypravěče. Zároveň se jedná o jeden z nejdramatičtějších momentů románu, který
na čtenáře působí překvapivě, a stylistické vybočení tento účinek na čtenáře ještě zesiluje.
Dalším důvodem pro přechod do er-formy mohl být záměr zdůraznit, že se Irfan cítí bezmocný
a, jak píše Letissier (2022), je mu doslova upírán jeho vlastní hlas.

1.4.1 Básnické prostředky a hudebnost v In Our Mad And Furious City

Pro Gunaratneho styl je typická určitá poetičnost a hudebnost, která se projevuje několika
různými způsoby, jimž se budeme níže věnovat. Román obsahuje pasáže, v nichž se objevují
stylistické figury, především aliterace a anafora. Kromě toho bývá Gunaratneho styl
přirovnáván ke grimu (Bari, 2018), britskému hudebního žánru spjatému s městským
prostředím. Pro grime je typické velmi rychlé tempo a synkopovaný rytmus a vliv žánrů jako
je jungle nebo jamajský dancehall. Texty jsou typicky formálně členěné do osmiverší a od
klasické písňové formy se liší tím, že refrén často chybí (Hancox, 2019). Z našeho hlediska je
zajímavé i to, že texty grimeových MCs1 často tematizují život ve městě nebo násilí a typická
pro ně je také narativnost. Není tudíž od věci na grime pohlížet jako na jednu z možných
autorových inspirací.

V následujících odstavcích se nejprve podrobněji zaměříme na konkrétní využití stylistické
figury a poté i na Gunaratneho hudební inspiraci.

Aliterace:

Fury was a fearsome drum, some hungry and hot temper, ill-spirit or madness that never
touched us for long but followed our bodies for time. (Gunaratne, str. 1)

1 Zkratka MC pochází z anglického „master of ceremonies“ a v rapové kultuře se používá jako
označení rappera, který baví publikum a improvizuje. Umělci žánru grime se jako MCs označují i
proto, že se britská scéna vymezuje vůči americkému hip-hopu, z kterého pochází pojem rapper.
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Day-long deaths that snuffed out our small and limited futures. (Gunaratne, str. 1)

Estate faces would swim in and out, simply to spend the long days with each other. Charles
from West Block would arrive, parking his car by the court. His boot housed a speaker that
plugged into his phone and anyone else’s. Music would be passed through ten different playlists
like a permanent noise cloud bouncing off our bodies. (Gunaratne, str. 65)

V následujícím odstavci se kromě aliterace vyskytuje i anafora (značena kurzívou):

Our tongues were so soaked in our defences, we hoped only to outlast the day. Just look at how
we spoke to one another: ennet-tho, myman and pussyo. Our friendships we called bloods and
our homes we called our Ends. We revelled in throwing crafted curses at our mothers and
receiving hard slaps to heads. Our combs cut lines in our hair and we scarred our eyebrows
with blades. We became warrior tribes of mandem, slave-kings and palm-swiping cubs we were.
Our parents knew nothing. And most others? Most others only knew us from the noise we made
at the back of the buses. (Gunaratne, str. 3)

Gunaratne pomocí těchto prostředků text ozvláštňuje a zejména v prvním a třetím z výše
uvedených úryvků je patrná i rytmizace, kterou textu dodávají především aliterace.

Tytéž prostředky jsou patrné i v pasáži, kde se Ardan účastní rapového battlu:

Road dons always jacking me, burka always buoying me.

Dickheads wanna battle me and my dad used to batter me.

(…)

On this bus, in the ring or on road

Come cuss me about them Muslim mandem, I’m willing (Gunaratne, str. 169)

Překladem pasáží obsahujících aliteraci a anaforu se detailněji zabývá kapitola 2.2.2.1.

Hledání souvislostí s grimem je o poznání složitější. Gunaratneho text rozhodně místy má
určitou rytmizaci a je z něj cítit překotné tempo, systematicky ale nevyužívá prostředky, které
jsou pro texty grimových MCs typické. Pro grime, především pro texty Wileyho, je například
oproti aliteraci typičtější epifora, kterou Gunaratne používá v prvním z výše uvedených
dvojverší, ale dál ji nezachovává. Letissier (2022) na Gunaratneho inspiraci grimem vyzdvihuje
zdařilé zachycení improvizace a unikátnosti chvíle, kdy Ardan komponuje a zároveň rappuje
své verše.

V rámci románu je grime jednou z reálií, které příběh pomáhají zasadit do prostředí mládeže
z londýnského předměstí. Je to hudba, kterou Gunaratneho hrdinové mají rádi, ale kromě
nálady, kterou hudební odkazy pomáhají evokovat, se grime na stylu románu detailněji
neprojevuje. Za zmínku také stojí, že MC’s, k nimž román odkazuje (JME, Akala a Jehst), jsou
všichni na hudební scéně aktivní již dlouho – JMEho debutové album vyšlo v roce 2008,
Jehstovo dokonce už v roce 1999). To jen ilustruje, že se autor nesnažil přímo zachytit
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současnou kulturu mládeže. Tyto hudební reálie kromě budování atmosféry slouží
k charakterizaci Ardana jako znalce žánru.

1.4.2 Prvky mluvenosti v In Our Mad And Furious City

Guy Gunaratne pro jazyk, jímžmluví jeho postavy používá pojem „road dialect“. Jedná se podle
něj tedy o pouliční mluvu mládeže (Armitstead, 2019). (Z pětice vypravěčů toto platí pro
Yusufa, Ardana a Selvona.) Jenny Cheshire a Paul Kerswill (2011) pro jazyk, kterým mluví i
Gunaratneho postavy, zavedli pojem multikulturní londýnská angličtina (Multicultural London
English, neboli MLE). Cheshire a Kerswill MLE označují za multietnolekt, kontaktní
jazykovou variantu, která je méně homogenní než dialekt nebo sociolekt, a která vzniká díky
konkrétnímu způsobu formování komunit, kdy do velkoměst přichází velké množství imigrantů
z rozvíjejících se zemí. Tito lidé, kteří mluví různými jazyky, se zpravidla usazují ve
znevýhodněných oblastech, v nichž obyvatelé udržují těsné sousedské vztahy. Dalším aspektem
vývoje multietnolektu je specifický způsob osvojování místního jazyka. Cheshire a Kerswill
k tomu v tomtéž textu uvádí následující:

„Děti migrantů v tomto prostředí často rychle přechází k jazyku většiny. Tento proces je
pravděpodobně urychlován tím, že se jedná o oblasti, kde vedle sebe promíseně žijí mluvčí
mnoha jazyků. Protože v těchto lokalitách mohou být mluvčí jinak převládajícího jazyka
v menšině, bývá zde omezenější přístup k jeho místní formě používané rodilými mluvčími. To
znamená, že si lidé jazyk, který v zemi převládá, mohou osvojovat na základě vzoru ostatních
nerodilých mluvčích.“2

Pro MLE jsou typické prvky karibské angličtiny včetně jamajské kreolštiny, paňdžábštiny,
urdštiny, bengálštiny, hindštiny, arabštiny, afrických dialektů angličtiny, somálštiny a
londýnského dialektu cockney. Konkrétní podoba MLE se liší dle oblasti i dle specifického
kulturního a sociálního kontextu mluvčích. Pro mluvčí MLE je také typická schopnost mezi
rovinami jazyka přepínat (Cheshire a Kerswill, 2011), čehož si všímá i Gunaratne, který k tomu
v rozhovoru pro deník The Guardian (Armitstead, 2019) říká následující:

„V Londýně se dobře naučíte přepínat rejstříky a já to vnímán jako jakousi super schopnost.
V různých situacích se dokážete vyjádřit pomocí různé slovní zásoby, ne proto, že byste se
předváděli, ale protože na tom, jak se vyjadřujete, záleží, a společenské postavení se dědí stejně
jako dialekt.“3

2 “In these communities, there is often a rapid shift to the majority language by the children of
the migrants, possibly accelerated by the fact that there are a large number of languages spoken
in areas without strong residential segregation. Because majority-language speakers may be in
a minority in parts of these districts, the availability of local, native models of the majority
language is weaker than elsewhere. This means that the majority language may be acquired
from other second-language speakers.”

3 “In London, you learn to code-switch quite well and I’ve always thought of that as a
superpower in a way. You’re able to express yourself with different vocabulary in different
situations, not through any pretence but because the way you express yourself matters, and your
social condition is inherited through your inheritance of dialect.”
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Tento princip se v románu projevuje právě ve chvílích, kdy se v povětšinou hovorovém textu
objevují pasáže psané výrazně vyšším stylistickým rejstříkem. Na základě výše uvedené citace
tento jev, který by mohl na čtenáře působit lehce rušivě, jelikož zdánlivě nepřirozeně narušuje
stylisticky konsistentní vyprávění v ich-formě, můžeme považovat za Gunaratneho autorský
záměr.

V následujících kapitolách se na mluvenost ve zdrojovém textu zaměříme z hlediska lexikální
a syntaktické roviny, dále se budeme zabývat i suprasegmentální a pragmatickou rovinou textu.

1.4.3 Lexikum

Pro román specifické lexikální prvky můžeme rozdělit do dvou skupin, na ty, jenž vychází
z multikulturní londýnské angličtiny a tvoří součást mluvy mladistvých vypravěčů Selvona,
Ardana a Yusufa a na ty lexikální prvky, které jsou typické pro různé etnolekty nebo se jedná o
převzaté cizojazyčné prvky. Ve vyprávěních Selvona a Nelsona se objevují prvky jamajské
angličtiny, ve vyprávění Caroline se projevuje irský dialekt a ve vyprávění Yusufa se vyskytují
cizojazyčné výrazy převzaté z urdštiny a arabštiny.

Pozoruhodné je, jak s jednotlivými specifickými lexikálními prvky Gunaratne zachází. Často
hledá cesty, jak v rámci textu jednotlivá slova uvést tak, aby bylo možné z kontextu odvodit
jejich význam. Autorův postup je níže podrobněji zmapován pomocí ukázek. (Jednotlivé prvky
jsou uváděny dle pořadí prvního výskytu v textu.)

Obecně lze říci, že si Gunaratne k charakterizaci a utváření specifických hlasů jednotlivých
postav vybírá konkrétní jednotlivé lexikální prvky, zachází s nimi ale poměrně střídmě a do
textu jich vnáší spíše omezené množství.

1.4.3.1 Lexikální prvky multikulturní londýnské angličtiny (MLE)

U řady slov se autor k mluvenosti přibližuje fonetickým přepisem jejich výslovnosti s britským
přízvukem, činí tak například u výrazů „isn’t it“, „something“, „nothing“, „brother“. Pro čtenáře
znalého mluvené angličtiny jim není nijak obtížné porozumět:

If you were from here you’d know, ennet. (Gunaratne, str. 1)

Any real money lands in spastic corners, in some bingo joint down near Wimpy sides or suttan.
(Gunaratne, str. 9)

Nuttan more. (Gunaratne, str. 9)

For my breddas on Estate, they were from all over. Jamaicans, Irish pikeys, Nigerians,
Ghanaians, South Indians, Bengalis. (Gunaratne, str. 3)

– As-salaamu alaykum bruv, Murtaza goes, nodding at me solemnly. (Gunaratne, str. 25)

Jindy autor využívá hovorové výrazy, které nijak nevysvětluje a zřejmě se spoléhá na jejich
obecnou známost, případně na schopnost čtenáře význam odvodit z kontextu:
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Just look at how we spoke to one another: ennet-tho, myman and pussyo. (Gunaratne, str. 3)

Them racists left bare shit on road as well. (Gunaratne, str. 12)

I just dussed out. (Gunaratne, str. 19)

I need to scrape the mud from my creps before I go footie-tho. (Gunaratne, str. 23)

Only reason it’s not as bad for me is because I’m safe with Selvon and them. (Gunaratne, str.
23) (Gunaratne zde slovo „safe“ používá ve významu „to get along“ používaném v MLE, věta
by ale v kontextu dávala smysl, i kdyby čtenář tento význam neznal, je tedy možné, že část
čtenářů v tomto případě příznakovost slova „safe“ přehlédne, pravděpodobně ale nevznikne
problém s porozuměním.)

Jindy autor význam používaných slov přímo v textu explicituje. Objasňuje tak slangové použití
běžně známých výrazů:

Our friendships we called bloods and our homes we called our Ends. (Gunaratne, str. 3)

Z výše uvedených příkladů je patrné, že si autor pro zprostředkování mluvenosti v případě
výrazů typických pro MLE pohrává s pravopisem, aby se přiblížil hovorové výslovnosti
(bredda, bruv, ennet). Využívá také slangové výrazy, které až na výjimky neexplicituje, ale
ponechává na čtenáři, aby významy odvozoval z kontextu.

1.4.3.2 Lexikální prvky jamajské angličtiny

Z hlediska lexika si Gunaratne z jamajské angličtiny bere pouze několik výrazů, které jsou
používané i v rámci MLE a pravděpodobně nepředstavují překážku čtenářskému porozumění.
Význam je zpravidla patrný z kontextu nebo lze předpokládat jeho obecnou známost:

We became warrior tribes of mandem, slave-kings and palm-swiping cubs we were.
(Gunaratne, str. 3)

What’s he going to do? Stop in his tracks and say wa-gwan to me? (Gunaratne, str. 22)

– Rudeboy. Our imam just died, get me? (Gunaratne, str. 45)

Specifický překladatelský problém představuje fráze „kiss my teeth,“ kterou používá převážně
Selvon. Jedná se o verbální gesto typické pro karibské kultury. Figureoa a Patrick (2002, str. 4)
jeho zvuk popisují následovně:
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„Může se jednat o palatální, postalveolární nebo labiodentální zvuk, který zaznívá jednotlivě,
tedy jako ráz, nebo častěji jako afrikáta. Může jít o několik jasně ohraničených zvuků, nebo o
jejich souvislý až několik sekund trvající proud s měnící se zpravidla klesající frekvencí.“4

K významu gesta uvádějí, že: „Jednou z jeho nejzajímavějších vlastností je schopnost vyjádřit
celou řadu významů, což oceňují spisovatelé, lexikografové, humoristé i novináři. Zdroj
z Barbadosu mezi významy uvádí: kárání sebe sama, vyjádření odporu, zármutku, pocitu urážky
nebo snahy někoho urazit, naznačování provokace a další.“5

Čeština zná obdobný verbální prvek v podobě zpravidla nesouhlasného nebo výsměšného
pomlaskávání, které ale není používáno tak běžně, jako karibské „kiss my teeth“. Český čtenář
navíc s karibskou reálií nebude natolik obeznámen, aby ji identifikoval jako prvek dialektu.
Místo toho se pravděpodobně bude domnívat, že se jedná o Selvonův idiolekt. Vyvstává tedy
překladatelská otázka, zda pro českého čtenáře z pomlaskávání udělat Selvonovo osobní
specifikum, nebo zda hledat ekvivalenty, které budou působit bezpříznakově. Řešení této otázky
se věnuje kapitola 2.2.2.3.

S fonetickou stránkou dialektu Gunaratne kromě uvedených prvků nijak výrazně nepracuje.
Pozoruhodnější je, jak autor vliv jamajské angličtiny uplatňuje v oblasti morfologie. Na toto
téma se blíže zaměřuje kapitola 1.4.4.

1.4.3.3 Lexikální prvky irského dialektu

Irský dialekt autorovi slouží především k charakterizaci vypravěčského hlasu Caroline.
Lexikální prvky, které k tomu využívá, jsou většinou obecně známé a srozumitelné. Z výše
uvedených příkladů vybočuje pouze výraz „dandering“, jehož význam by ale čtenář měl být
schopen dovodit z kontextu.

Now, when did I see Ma last? (Gunaratne, str. 17)

Aye, how blessed am I? (Gunaratne, str. 17)

Just the daughter after all, a wee sister, not a fierce one like the others. (Gunaratne, str. 17)

Ma, that aul doll. (Gunaratne, str. 18)

It was after Da had passed, and after they had brought me home. (Gunaratne, str. 81)

I don’t know what I was thinking dandering around all day. (Gunaratne, str. 84)

4 “It may be palatal, post-alveolar or labio-dental; it may be a single click, i.e. a stop, or more
frequently an affricate; it may be a series of discrete bursts, or a continuous stream, with
variations in pitch (usually dropping), lasting as long as several seconds. “

5 “One of the most striking aspects of kiss-teeth is undoubtedly its ability to express a wide
range of meanings, for which it is celebrated by authors, lexicographers, entertainers and
newspaper writers alike. An account of Barbadian speech includes ‘the chupse self-
admonitory… disgusted… sorrowful… offensive and abusive… provocative,‘ and more.“
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1.4.3.4 Lexikální prvky urdštiny a arabštiny

Urdština a arabština se v románu objevují především v pasážích psaných z pohledu Yusufa.
Podobně jako v předcházejících případech se zpravidla jedná o jednotlivá slova nebo ustálená
slovní spojení, jejichž význam je zpravidla možné alespoň přibližně odvodit z kontextu.

V případě urdštiny se jedná o slova, jimiž se označují členové rodiny a také o výrazy označující
tradiční oblečení. U výrazů „kameez“ a „topi“ je z kontextu zřejmé, že jde o kusy oblečení,
autor ale při první zmínce neexplicituje, jaké. Později používá synonyma, která objasňují, že
jde o dlouhou košili a čepici.

My amma was down the hall wrapped in her duvet, same place she’s been ever since.
(Gunaratne, str. 24)

Prayed for my abba to be alive. For his hands to come lift us away from Irfan’s wreckage.
Abba would have dealt with it in the only way he knew how, ennet, switch from being just our
father to also being imam. (Gunaratne, str. 24)

Up ahead I saw four, five faces, all Muhajiroun, standing sentry wearing kameez and trainers
and soft topi. (Gunaratne, str. 25)

Promluvy Muny, manželky Yusufova bratra Irfana, která donedávna žila v Pákistánu,
charakterizuje vyšší míra exotizace – autor čtenáři s porozuměním nijak explicitně nepomáhá,
z kontextu se až později postupně dozvídáme, že Muna mluví o plánované svatbě:

– Oh-la – Yusuf-bhai I promise you will very much like Manoj. You can play tennis with him,
nah? When you come to Lahore for shaadi? (Gunaratne, str. 172)

V případě arabštiny se jedná o slova a ustálená slovní spojení související s muslimskou
náboženskou komunitou a praktikováním islámu. Autor výrazy zpravidla přímo neexplicituje,
kromě výrazu „kuffar“, jež autor vysvětluje pomocí anglického ekvivalentu „infidel", přičemž
v angličtině autor používá singulár a v arabštině plurál. O organizaci Muhajiroun se v průběhu
děje dozvídáme víc, název ale autor nepřekládá. Ostatní výrazy mají v textu jen několik výskytů
a jejich význam je zpravidla možné dovodit z kontextu. Výjimkou je slovo Sunna, které má
celém textu pouze jeden výskyt a je uvedeno kurzívou:

The sound of the black boy’s voice came next, shouting into the camera about the infidel, the
sinful kuffar. (Gunaratne, str. 2)

Muhajiroun were herding our people along August Road and had us stand on the burned earth
like a testament. (Gunaratne, str. 2)
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So when the riots blew up in the Square, when the Umma came out and the Union Jack burned
in the June air, the terror had become unwound and lightweight. (Gunaratne, str. 4)

– As-salaamu alaykum bruv, Murtaza goes, nodding at me solemnly. (Gunaratne, str. 25)

– Go see him after you’ve done dhikr. (Gunaratne, str. 114)

– You Irfan! You forget the Sunna. (Gunaratne, str. 147)

Mashallah my father, I am free. (Gunaratne, str. 220)

Jindy Gunaratne pracuje s arabskými frázemi tak, že hledá jejich anglický ekvivalent, píše
např.:

Allah is all mighty! Allah sees all that you do! (Gunaratne, str. 148) (V tomto případě se
s nejvyšší pravděpodobností jedná o známé prohlášení „Alláhu akbar“ a citaci z Koránu (57:4).)

By grace of Allah you both will continue your education with your Muhajiroun brothers in
Lahore from September, you understand? (Gunaratne, str. 150)

– It’s our Mosque, brother, by Allah’s grace. (Gunaratne, str. 247)

Tato slovní spojení autor používá v několika různých kontextech s odlišným vyzněním. V první
promluvě mluvčí zmiňuje událost, která se má v budoucnu uskutečnit a zároveň ji mluvčí
považuje za žádoucí, což významově odpovídá výrazu „inšalláh“, v druhém případě mluvčí
sděluje špatnou zprávu. Z toho je patrné, že Gunaratne slovní spojení „by grace of Allah“ a „by
Allah’s grace“ používá jako zástupný výraz v několika různých kontextech, což bylo v českém
překladu zohledněno.

Překladem lexikálních prvků urdštiny a arabštiny se zabývá kapitola 2.2.2.4.

1.4.4 Syntax a morfologie

Každý z Gunaratneho vypravěčů má svůj vlastní hlas. Kromě lexikálních specifik autor
vypravěče odlišuje i pomocí odlišné syntaxe. Pro Yusufa jsou typická rozvitá souvětí, která
barvitě a poeticky popisují dění kolem něj, prokládaná kratšími a neformálnějšími větami. Pro
Selvona jsou typické úsečné krátké věty, které textu dodávají tempo a zároveň vystihují
Selvonovu povahu – cílevědomý mladík se vyjadřuje stručně a výstižně.

Pro Nelsonův vypravěčský hlas je podstatný vliv londýnské varianty jamajské angličtiny, která
je typická pro v Londýně žijící karibské imigranty jeho generace (De, 2022, str. 91). Avšak
Nelsonovy kapitoly nejsou napsány striktně tímto dialektem. Autor si z něj pouze vybírá určité
prvky, které v textu spíše naznačuje.

Nelson například v souladu se specifiky londýnského jamajského dialektu nemění tvary sloves
dle slovesného času:
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Maisie, she tuck me in. She smooth my pillow and pat me down. She give a kiss and leave me
now. (Gunaratne, str. 71)

I want smash that wall down Lord, with my bare hand when I see it. (Gunaratne, str. 108)

Jindy ale Nelson používá standardní britskou angličtinu:

And after I had already cleared one sign, the words would show up again the next day on the
very same spot. (Gunaratne, str. 108)

Tomu, jak Gunaratne pracuje s vlivy jamajské angličtiny ve srovnání s průkopníkem jejího
využití v britské literatuře Samem Selvonem, se věnuje kapitola 1.5.1.

Jamajská kreolština má pouze jednu sadu zájmen, která slouží jako osobní zájmena a
s předložkou i jako zájmena přivlastňovací. Zároveň jamajská kreolština nerozlišuje rod ve třetí
osobě singuláru (Patrick, 2008, str. 25). Agatha D. De (2022, str. 100) poukazuje na to, že
mluvčí londýnské jamajské angličtiny na rozdíl od mluvčích kreolštiny používají standardní
přivlastňovací zájmena a standardně také rozlišují rod ve třetí osobě singuláru. Nelson rozlišuje
rod ve třetí osobě singuláru, ale používá osobní zájmena místo přivlastňovacích. Otázkou
překladu těchto jevů se zabývá kapitola 2.2.3.

We son does not speak to she and she husband cannot speak to nobody. (Gunaratne, str. 32)

V první osobě ale používá standardní přivlastňovací zájmeno „my“.

My head had a temper. (Gunaratne, str. 77)

Z výše uvedených příkladů lze usoudit, že Gunaratne s morfologickými prvky londýnské
jamajské angličtiny pracuje náznakově a v případě práce se zájmeny vytváří jakousi hybridní
formu mezi londýnskou jamajskou angličtinou a jamajskou kreolštinou.

1.4.5 Suprasegmentální prvky

Zajímavým suprasegmentálním prvkem výchozího textu je, že autor pro označení přímé řeči
místo uvozovek používá pomlčky. Jedná se tedy o naznačenou přímou řeč. Podle Adama (2003)
se naznačená přímá řeč zpravidla používá tam, kde je „perspektiva orientována k příjemci
řeči“, dále uvádí: „NPŘ se často užívá k zachycení dialogických replik postavy-mluvčího v
mysli postavy-posluchače (vnímatel komunikátu přebírá informace o fikční skutečnosti až z
vědomí postavy-posluchače).“ Tomu odpovídá způsob, jak s naznačenou přímou řečí pracuje
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Gunaratne, který se ve svém vyprávění v první osobě silně zaměřuje na úhel pohledu
jednotlivých postav.

Gunaratne také většinou nepoužívá uvozovací věty a verba dicendi. Využívá rámcové věty,
které Hrbáček (1994) definuje jako syntakticky úplné věty bez přímé uvozovací funkce.
Rámcové věty uvozovací funkci naplňují implicitně. Zpravidla přímou řeč uvádí tak, aby bylo
zřejmé, která z postav promlouvá, často pomocí zmínky, že se na sebe postavy dívají. Autor tím
dosahuje efektu rychle plynoucího dialogu.

Následující dialog z výchozího textu se zvýrazněnými rámcovými větami je pro Gunaratneho
styl typický. Z kontextu je patrné, že celou situaci nahlížíme striktně pohledem vypravěče
(Selvona), od nějž se o ději dozvídáme:

Marc watches him and he opens his palms out wide.

– Hey, yo. Where you think you going?

Marc walks up behind him. I see Ardan is gawping at some poster on the wall.

He points at it and looks over at Marc.

– Yo, ain’t that NTM?

I see Ardan’s eyes are bright, like a flame and he’s half smiling like he knows it. I don’t say
nuttan as I watch Marc’s head cock back as if he just heard a commandment.

– What you say?

– That’s NTM, ennet? On the wall.

Marc looks back at me and laughs, laughs loud and hard and slaps Ardan on the shoulder. He
looks at me with his thin eyebrows raised and gold teeth showing. It’s as if this hard-nut
Frenchman just dissolves into some surprised kid.

– How does your boy know about Suprême NTM, Selvon? NTM is a Paris rapper bro!
(Gunaratne, str. 137)

1.4.6 Pragmatická rovina textu

Z hlediska pragmatické roviny jsou pro překlad podstatné zejména některé britské reálie, se
kterými český čtenář nemusí být obeznámen. Významná část příběhu se odehrává v prostředí
komplexu budov, které slouží jako městské byty. Tento typ bydlení nese pro britského čtenáře
určité konotace – obecní byty zpravidla obývají sociálně slabší lidé. Často se jedná o
multikulturní prostředí, zároveň jde o lokality, které bývají stigmatizovány kvůli údajné vysoké
kriminalitě a výskytu uživatelů drog (Denedo a Ejiogu, 2021). U českého čtenáře nelze
předpokládat znalost tohoto kulturního kontextu a je tudíž vhodné do určité míry explikovat.
Román ale prostředí uvádí natolik, že se čtenář bez znalosti reálií z textu dozví minimálně to,
že se jedná o sociálně a kulturně specifické prostředí. V textu se také vyskytuje poměrně velké
množství místních názvů, názvů podniků, značek, organizací i vlastních jmen (Ends, Estate,
Trocadero, Staples Corner, Odeon, Minstrels, Nando’s, Iceland, Poundshop atd.). Některé
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z názvů navíc pro čtenáře originálu nesou určité konotace. Obchod Poundshop je například
natolik spjatý se socioekonomicky vyloučenými oblastmi, že se stal inspirací pro název grimem
inspirované sbírky poezie Poundland básníka D. S. Marriotta (Hancox, 2019).

Rachel Blanchard (2022) poukazuje na to, že čtveřice budov, v jejímž okolí se román odehrává,
děj prostorově ohraničuje. Gunaratne navíc prostředí personifikuje. Město popisuje jako
živoucí bytost, která přímo působí na životy postav. Blanchard se dále zamýšlí nad tím, jak
v sobě ohraničený prostor přímo zrcadlí svazující společenskou atmosféru, sám se přitom stává
předmětem dohledu a kontroly ze strany státu, který na prostranství, kde sociálně slabá
komunita tráví volný čas, instaluje bezpečnostní kamery a na silnice umisťuje policejní
zátarasy. Zároveň se v prostoru tísnivě projevuje i moc vycházející z komunity samotné
reprezentovaná hlídkami muslimských extrémistů.

Pro českého čtenáře bude popisovaná sociální situace pravděpodobně vzdálenější než pro
čtenáře originálu. Přistoupit při překladu k vysoké míře explicitace by ale mohlo znamenat, že
čtenář ztratí iluzi četby původního díla.

1.4.7 Adresát a jeho presupozice

Adresátem výchozího textu je britský čtenář. Lze předpokládat, že by román mohl díky své
tématice oslovovat především ty čtenáře, kteří mají přímou zkušenost s migrací nebo sami jsou
potomky imigrantů, zároveň ale román může být zajímavý i pro rodilé Brity právě tím, že nabízí
pohled na Velkou Británii a některé její společenské problémy z hlediska menšin. V případě
britského čtenáře je možné předpokládat určitou míru obeznámenosti s multikulturalitou, díky
níž není nutná vysoká míra explicitace, případně pro čtenáře nemusí být až tak překvapivé, že
se v textu především v přímé řeči čas od času objevují slova, jimž nemusí plně rozumět.
S něčím takovým se člověk, který se pohybuje v multikulturním prostředí, pravděpodobně
občas setkává i v každodenním životě.

Pro českého čtenáře se román na pomyslné ose své – cizí nachází znatelně blíže k jejímu
druhému pólu. Česká společnost má výrazněmenší zkušenosti s multikulturalitou, a kromě toho
u nás chybí i obdobný koncept sociálního bydlení. Ačkoli Česká republika má své vyloučené
lokality trpící sociálními problémy, místa podobná těm, kde se román odehrává, u nás nejsou
běžná. Český čtenář se může rozhodnout, zda chce In Our Mad And Furious City číst nezaujatě
jako svědectví o životě v Británii nebo možná jako knihu, která minimálně do jisté míry
potvrzuje určité předsudky o „islamizaci západní Evropy“ a „no-go zónách“, které jsou v Česku
rozšířené od doby migrační krize v roce 2015.

Zároveň je možné, že český čtenář bude oproti čtenáři originálu exotizující prvky přítomné ve
výchozím textu vnímat jako nezvyklejší či hůře srozumitelné.

Z překladatelského hlediska se v této situaci nabízí dva možné přístupy, které popisuje Jiří
Levý. V oblasti zvláštního, což je pro Levého (1963) pojem, jímž označuje ty prvky zdrojového
textu, které jsou silně závislé na jazykovém materiálu, době a prostředí, navrhuje Levý možnost
substituce (nahrazení domácí analogií nebo analogií, která bude pro čtenáře srozumitelnější),
nebo možnost transkripce (přepisu). K rozhodování o vhodném postupu dodává:
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„V překladu má smysl zachovávat ty prvky specifična, které čtenář překladu může cítit jako
charakteristické pro cizí prostředí, tj. jen ty, které jsou schopny být nositeli významu ‚národní
a dobová specifičnost.“

Anton Popovič ve své Teórii uměleckého prekladu (1975, str. 29) píše o tom, že při překládání
dochází k vyrovnávání napětí mezi univerzalizací a diferenciací v rámci literatury.
Diferenciační funkce překladu podle něj může vést k obohacení cílové literatury.

Na základě výše uvedených principů se jako vhodný přístup jeví zachování cizojazyčných
prvků s ohledem na to, že exotizace je přítomná už v samotném výchozím textu, a také proto,
že z hlediska čtenáře překladu slouží k charakterizaci prostředí, v němž se román odehrává.

Sám autor v rozhovoru s Hope Reese (2018) uvádí, že za adresáta svého díla považuje čtenáře
ochotného reflektovat své vlastní tendence k radikálnímu jednání:

„Zajímalo mě zkoumat tu část osobnosti, která je schopná extremismu, nebo následování
„nicotných teorií“, jak o nich píšu v knize. Všichni jsme udělali nebo řekli něco, co někomu
ublížilo. Stojí za to zkoumat naši kapacitu i nutkání se extrémních činů dopouštět. (…) Každá
z postav se musí postavit nějakému extremismu – ať už jde o Selvonovo extrémní nasazení ve
sportu, Ardanovu kreativitu, o to, jak Caroline zpracovává přítomnost násilí ve své rodině, nebo
přímo o náboženský extremismus v případě Yusufa. Každá z těchto postav musí hledat svou
cestu. Doufám, že díky tomu čtenář najde příležitost k reflexi svých vlastních extremistických
tendencí.“6

1.4.8 Recepce díla

Jak již bylo dříve zmíněno, Guy Gunaratne za román In Our Mad And Furious City získal celou
řadu ocenění, jmenovitě cenu Dylana Thomase, cenu Jhalak Prize, Goldsmith Prize a také
Orwellovu cenu. Román se také dostal do širšího výběru Man Bookerovy ceny.

Mediální ohlas románu byl veskrze pozitivní. Bari (2018) a Mancusi (2018) ve svých recenzích
chválí Gunaratneho schopnost zachytit mluvu mládeže, Bari ale kritizuje autorovu práci s hlasy
dvojice starších vypravěčů, Nelsona a Caroline:

6“For me, it was interesting to interrogate those parts of you that are capable of extremes, or
“small theories,” as they’re called in the book. We’ve all done things, said things, that hurt
other people. Our capacity or compulsion toward those extremes is worth interrogating. (…)
Each of these characters has an extremism that they have to confront — whether that be the
physical, with Selvon, or the creativity with Ardan, or Caroline having to deal with proximity
to violence with her family, or, quite directly, the religious extremism with Yusuf. Each of these
characters have to guide themselves. It hopefully will allow a reader to reflect on their own
sense of those compulsions.“
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„Caroline příliš často opakuje typicky irské „aye“ a Nelsonovy myšlenky jsou až příliš
prodchnuté karibským lamentováním „Pane…“ Gunaratne má mnohem větší cit pro jazyk,
kterým mluví Selvon, Yusuf a Ardan.“7

Sám autor k tomu podotýká, že mu primárně nešlo o přesnost zachycení jednotlivých dialektů,
ale o to, aby jazyk postav zněl přirozeně a jejich dialekty tvořily celek, který se vzájemně
doplňuje (Leszkiewicz, 2018).

James Wood (2019) ve své jinak pochvalné recenzi Gunaratneho kritizuje za pasáže psané
vyšším rejstříkem Vedle autenticky působících hlasů postav podle něj vzletné pasáže působí
nepřirozeně a méně zdařile.

Lze souhlasit s tím, že vzletné pasáže skutečně v jinak silně hovorovém textu působí poněkud
zvláštně. Jak již ale v této práci bylo dříve zmíněno, Gunaratne mluví o tom, že střídání rejstříků
patří ke každodennímu životu v Londýně (Armitstead, 2019), proto se jeví jako pravděpodobné,
že střídání rejstříků bylo autorovým záměrem nejen z toho důvodu, že by se měl v úmyslu
předvádět.

Román byl přeložen do švédštiny, francouzštiny a turečtiny. Autor v rozhovoru s Gabrielem
Gbadamosim (2025) hovoří o tom, že považuje za zajímavé, jak překlady pracují
s idiomatičností originálu, a vyzdvihuje zejména to, jak překlad do švédštiny využívá dialekty,
jimž dala vzniknout historie migrace do Stockholmu.

1.5 Tvorba Guye Gunaratneho v kontextu britské literatury
Guy Gunaratne je autorem, který ve své tvorbě kombinuje řadu vlivů. Uvádí, že pro něj inspirací
byli autoři, kteří své tvorbě využívají různé varianty angličtiny, např. Sam Selvon, jemuž
Gunaratne přímo vzdává hold pojmenováním jedné z hlavních postav (Bari, 2018), James
Kelman, který píše skotským dialektem (Hancox, 2018), nebo například Saul Bellow, jenž je
Gunaratnemu blízký tím, že propojuje současný hovorový jazyk s tematizací tradiční (v jeho
případě židovské) kultury (Leszkiewicz 2018, Hancox 2018). Jako autory, kteří ho ovlivnili,
zmiňuje Gunaratne například také Charlese Dickense a Virginii Woolf (Gunaratne 2023). Mezi
vlivy, k nimž se hlásí, ovšem nepatří pouze tvůrci patřící k anglosaskému kulturnímu okruhu.
V textu na svém blogu odkazuje mimo jiné na egyptského autora Sun‛alláha Ibráhíma, syrského
dramatika Sa‛dalláha Wannouse a egyptskou spisovatelku Nawál as-Sa'dáwí (Gunaratne,
2023).

Gunaratneho tvorba také obsahuje velké množství témat a motivů, které se objevují napříč
britskou postkoloniální literaturou. Dílčí paralely je možné najít v dílech, s nimiž autor byl s
nejvyšší pravděpodobností obeznámen či se k nim přímo hlásí jako ke zdrojům inspirace, i ve
tvorbě autorových současníků, jejichž díla vycházela souběžně s Gunaratneho romány – nic z
toho ale neznamená, že by snad Gunaratneho tvorbě chyběla originalita. Řadu témat sice

7 “Caroline is too prone to an Irish “aye”, and Nelson’s thoughts are too frequently punctuated
with a lamenting West Indian “Lord …” Gunaratne’s ear is better tuned to the language in
which Selvon, Yusuf and Ardan live.”
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literárně nezpracovává jako první, zajímavě ale pracuje s jejich spojováním a díky tomu se mu
v relativní stručnosti daří obsáhnout širší kontext migrantské zkušenosti v Británii.

V následujících kapitolách se diplomová práce zaměřuje na srovnání Gunaratneho díla a
především románu In Our Mad And Furious City s řadou stylově i tematicky příbuzných děl
britské literatury.

1.5.1 Sam Selvon – The Lonely Londoners

V románu In Our Mad And Furious City Gunaratne přímo pojmenováním jedné z hlavních
postav odkazuje na Sama Selvona, britského spisovatele trinidadského původu, který je
průkopníkem využívání kreolizované karibské angličtiny v beletrii. Mezi In Our Mad And
Furious City a Selvonovým románem The Lonely Londoners z roku 1956 je patrných hned
několik paralel. Gunaratne stejně jako Selvon vypráví jazykem, v němž se snaží zachytit
londýnský socioetnolekt. Selvonův román se odehrává čistě v prostředí karibských imigrantů,
Gunaratneho komunita je naopak multikulturní, čemuž odpovídá i širší záběr jazykových vlivů.
Tento rozdíl je ovšem daný proměnou společnosti během let. Co oba romány sdílí, je právě
snaha svou současnost věrně vyobrazit.

Selvon v The Lonely Londoners zachycuje každodennost imigrantů patřících k tzv. Windrush
generation, Gunaratne se právě k tomuto období vrací v Nelsonových vzpomínkových pasážích
a podobně jako Selvon v nich popisuje kulturu setkávání v hospodách i téma vyloučení z
většinové společnosti. Na rozdíl od Selvonova protagonisty Mosese, který v Londýně žije již
deset let, Nelson vzpomíná na dobu, kdy byl v Británii nováčkem. (Postavu zkušeného
imigranta, který v Nelsonově příběhu zastává roli mentora, představuje u Gunaratneho
Jimbroad, naopak Selvonův Moses se setkává se Sirem Galahadem, který do Británie právě
dorazil.) Vzhledem k tomu, že autor byl s The Lonely Londoners zjevně obeznámen, mohl
román posloužit jako přímá inspirace pro nelsonovskou část Gunaratneho příběhu.

Obě díla také podobně pracují s využíváním hovorového jazyka a neomezují se v něm jen na
přímou řeč. Selvonův román je celý napsaný v karibské angličtině, Gunaratne prvky různých
hovorových angličtin využívá ve většině textu s výjimkou pasáží, kde přechází do pohledu
vševědoucího vypravěče. V Nelsonových kapitolách Gunaratne pracuje i s prvky karibské
angličtiny, oproti Selvonovi je ale přitom méně důsledný (zde by ale bylo možné namítat, že
Nelson žije v Británii déle než Selvonovy postavy, a je tudíž možné, že autor nechává jeho
dialekt kolísat záměrně). Jak oba autoři pracují s využitím dialektu, názorně ilustruje následující
příklad, který navíc vystihuje i to, co je oběma autorům společné – oba dialekt a mluvenost
znázorňují pomocí typických gramatických jevů či prostřednictvím přebírání konkrétních
výrazů, naopak se zpravidla vyhýbají napodobování mluveného přízvuku prostřednictvím
hláskových změn či fonetického přepisu. Výjimkou jsou jednotlivé výrazy, které oba autoři
opakovaně uvádí v podobě napodobující jejich výslovnost. V níže uvedené ukázce vidíme
příklad ze Selvonova textu, kde se opakuje slovo „fellar“, Gunaratne ve svém románu podobně
pracuje s výrazem „bredda“.

“While Moses smiling to see the test hustling tenants, a newspaper fellar come up to him and
say, ‘Excuse me sir, have you just arrived from Jamaica?’

And Moses don’t know why but he tell the fellar yes.
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‘Would you like to tell me what conditions there are like?’ The fellar take out notebook and
pencil and look at Moses.

Now Moses don’t know a damn thing about Jamaica – Moses come from Trinidad, which is a
thousand miles from Jamaica, but the English people believe that everybody who come from
the West Indies come from Jamaica.” (Selvon, str. 20)

Z výše uvedeného úryvku je patrné, jak Selvon ve svém textu využívá karibský dialekt - stabilně
ve 3. osobě singuláru zachovává infinitivní tvar sloves s výjimkou úseků, kde promlouvá
(pravděpodobně) rodilý Angličan.

Gunaratne naopak v následujícím úryvku ve 3. osobě singuláru střídá infinitivní tvar slovesa s
tvarem standardně používaným, kolísá přitom i v rámci jedné věty. („She knows I am moody,
she see it, she hums to calm me.”):

“Memory come.

Sorta duff-duff, sorta slide. It come loose and fall out of my mind like that. Come thick. Come
thick with a spongy pressure does my memory. I must touch it with a finger and see. Like a
children touch. Like they do with any sorta thing, they poke it with a stick, does a child. I must
do the same with my memory. Something there. Something nagging. I do not know what it
means as yet, but is all I have so I must.

At least I have Maisie, my light. She knows I am moody, she see it, she hums to calm me. I
listen. But maybe she hums to hear some other sound in the house, you know. She lonely? Must
be. We son does not speak to she and she husband cannot speak to nobody. Maybe she hums
from a loneliness. Maybe she hums for the same reason I listen, and think, and speak to my
own memory.” (Gunaratne, str. 32)

Nelze vyloučit, že se jedná o autorův úmysl, zároveň ani nelze předpokládat, že si čtenář, který
text cíleně z jazykové stránky záměrně neanalyzuje, kolísání vůbec povšimne, a pokud ano, že
ho bude považovat za rušivé. Oproti Selvonovi ale při bližším zkoumání Gunaratneho text
působí méně jako záznam autentického vyprávění, ale spíše jako dílo, které prvky dialektu i
jejich kontrast se standardní angličtinou využívá k dosažení estetického účinku.

1.5.2 Hanif Kureishi – The Buddha of Suburbia

Dalším z děl britské postkoloniální literatury v němž nacházíme paralely s Gunaratneho dílem
je román The Buddha of Suburbia Hanifa Kureishiho. Kureishi se ve svém díle z roku 1990
zabývá kontrastem mezi prostředím jižního Londýna, z něhož jeho protagonista Karim pochází,
a vyšší společností, do které během života proniká. Podobně jako Gunaratne se přitom zaměřuje
na aspekt jazyka – na to, jak lidé z různých společenských vrstev mluví, a o čem mluví. Obojí
přitom klade do souvislosti s možnostmi, jichž se v životě lidem dostává. Kureishi (1990, str.
178) píše:

„At my school they taught you a bit of French, but anyone who attempted to pronounce a word
correctly was laughed down. On a trip to Calais we attacked a Frog behind a restaurant. By
this ignorance we knew ourselves to be superior to the public-school kids, with their puky
uniforms and leather briefcases, and Mummy and Daddy waiting outside in the car to pick them
up. We were rougher; we disrupted all lessons; we were fighters; we never carried no effeminate
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briefcases since we never did no homework. We were proud of never learning anything except
the names of footballers, the personnel of rock groups and the lyrics of ‘I am the Walrus’. What
idiots we were! How misinformed! Why didn’t we understand that we were happily condemning
ourselves to being nothing better than motor-mechanics? Why couldn’t we see that?”

Gunaratneho expresivní pasáž z úvodu In Our Mad And Furious City se obdobně dotýká tématu
nedostačujícího vzdělání. Ačkoli Gunaratne naznačuje, že se jeho hrdinům především nedostalo
příležitosti kvalitní vzdělání získat, podobně jako Kureishi pracuje s myšlenkou bezvýchodnosti
jejich situace – nedostatek vzdělání znamená nedostatek možností v dalším životě. Kureishiho
styl je obecně civilnější než ten Gunaratneho. Nenacházíme u něj vzletné metaforické pasáže,
ani ty silně hovorové. Co se týče sociolektu, Gunaratne hlasem vypravěče názorněji ukazuje
totéž, co Kureishi popisuje a naznačuje.

„We were London’s scowling youth. As siblings of rage, we were never meant to stray beyond
the street. We might not have known it with our eyes so alight, but it was true. Our miseducation
is proof, ennet. Those school corridors were like cold chambers, anyone who went to St Mary’s
would attest. Our bodies were locked for verbal assaults, our words clipped and surging with
our own code and fuck anyone who disagreed-yuno? Violence shadowed our language and our
lines tagged the streets. They’d read us on walls, in open seams and dim lamplight. We’d cotch
on park benches waste air, sock-mouthed and bound, stupid to our fates the entire time.“

Gunaratne často zmiňuje, že dle jeho zkušenosti k životu na londýnském předměstí patří střídání
jazykových rejstříků, což je zkušenost, která nepochybně souvisí i se sociální mobilitou –
tématem, na něž se jeho dosud publikované dílo nesoustředí, nevnímáme-li to, jak si autor sám
s jazykem pohrává, jako záměrnou reflexi jeho vlastní sociální mobility. Čtenář totiž z
Gunaratneho textu rozhodně má možnost vycítit, že čte dílo autora, kterému nechybí autentický
náhled do světa, o němž píše, ale zároveň na něj již nahlíží jako vnější pozorovatel (zde si nelze
nevzpomenout na Édouarda Louise, který právě z této pozice ve svých dílech analyzuje řadu
sociálních problémů včetně násilí a rasismu). Kureishi v románu The Buddha of Suburbia třídní
jazykové rozdíly reflektuje přímo, Karim se za svůj přízvuk stydí a snaží se jej skrýt.

Kromě tematických paralel si lze hned v samotném úvodu obou děl povšimnout pasáže, v níž
Gunaratneho text působí téměř jako ozvěna Kureishiho slov:

„My name is Karim Amir, and I am an Englishman born and bred, almost. I am often considered
to be a funny kind of Englishman, a new breed as it were, having emerged from two old histories.
(…) Perhaps it is the odd mixture of continents and blood, of here and there, of belonging and
not, that makes me restless and easily bored.“ (Kureishi, str. 5)

„For those of us who had an elsewhere in our blood, some foreign origin, we had richer colours
and ancient callings to hear. Fight with, more likely, and fight for, a push-pull of ancestry and
meaning.“ (Gunaratne, str. 3)

Z uvedeného nelze činit závěr o tom, zda se jedná o záměr, nebo zda Gunaratne pouze zcela
náhodně vyjadřuje podobnou myšlenku pomocí podobných formulací, na tomto příkladu je
ovšem patrné, že existence paralel mezi Gunaratneho románem a dalšími díly nekončí na úrovni
témat a motivů, ale nacházíme i konkrétnější podobnosti.
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1.5.3 Zadie Smith – White Teeth

Dalším dílem, které s Gunaratneho románem sdílí některé motivy i využití dialektů, je román
Zadie Smith White Teeth z roku 2000. Autorka se v něm zabývá osudy řady postav a podobně
jako Gunaratne jejich jmény nazývá úseky románu podle toho, na kterou z nich se vyprávění
zaměřuje. Narozdíl od Gunaratneho ale píše v er-formě a využívá perspektivu vševědoucího
vypravěče. Román zachycuje příběh rodin dvou přátel Archieho Jonese a Samada Iqbala.
Kromě ústřední dvojice se román věnuje i postavám Archieho dcery Irie a Samadovy manželky
Aslany a synů Magida a Millata.

Román White Teeth obsahuje hned několik témat, která se objevují i v In Our Mad And Furious
City. Prvním z nich je téma vyrovnávání se s morálním pokleskem v kontextu náboženství a
vlivu západní kultury. V případě In Our Mad And Furious City téma nacházíme v dějové lince,
v níž se rozpadá Irfanovo manželství. Irfan s podporou Imáma Abu Farouka odmítá, že by za
konec manželství měl nést odpovědnost a viní namísto sebe západní společnost, ačkoli ho žena
opustila kvůli řadě prohřešků, které západní společnost zpravidla také morálně odsuzuje či
dokonce kriminalizuje (nevěra, sexuální obtěžování, vlastnictví porna s pravděpodobně
nezletilými lidmi). Irfan, který se narodil v Británii a o pákistánskou a islámskou kulturu dosud
velký zájem neprojevoval, přijímá vysvětlení, že za jeho jednání může vliv západní civilizace
a přijímá imámovo rozhodnutí i s bratrem Yusufem opustit Británii a studovat v Pákistánu islám.
Yusuf Irfana konfrontuje a vytýká mu, že se vymlouvá na zhoubný vliv západní civilizace, aniž
by si připouštěl, že v západní civilizaci vyrostl, je její součástí a za své činy by měl přijmout
odpovědnost: „Nebyl to žádnej Západ, kámo. Ty vole, Irfane, Západ jsme my. Byls to ty.”
(Gunaratne, čs.překl. str. 43).

Ve White Teeth se morálního prohřešku dopouští Samad, který jednak masturbuje, čímž se
dopouští hříchu samohany, a později je také nevěrný své ženě Aslaně s učitelkou jejich synů.
Své jednání se snaží interpretovat tak, že se z hlediska islámu nedopouští hříchu, navzdory
radám duchovního, který mu jeho výklad rozmlouvá. Samad se stejně jako Irfan se svým
prohřeškem později vyrovnává prostřednictvím obratu k idealizaci tradičního způsobu života a
syna Magida ve snaze jej ochránit před zhoubným vlivem západní civilizace posílá do
Bangladéše. Samada narozdíl od Irfana s jeho jednáním žádná z postav přímo nekonfrontuje.
Že jeho představa tradiční bangladéšské výchovy byla poněkud zcestná, je ovšem patrné z toho,
že když se Magid po letech vrací, je z něj přesvědčený ateista, podílí se na z náboženského
hlediska neetickém výzkumu, před zraky otce i jeho přátel ostentativně pojídá vepřové a svým
chováním mezi obyvatele londýnského předměstí nezapadá do té míry, až je i jeho rodičům
nepříjemné s ním jednat: „Samad says this is some clone, this is not an Iqbal. One hardly likes
to touch him. His teeth, he brushes them six times a day. His underwear, he irons them. It is like
sitting down to breakfast with David Niven.” (Smith, str. 425).

Dalším tématem, které oba romány sdílí, je radikalizace evropských muslimů. V In Our Mad
And Furious City Yusuf znepokojeně pozoruje, jak se mladí muslimové v jeho čtvrti začínají
sdružovat pod hlavičkou organizace Muhajiroun, jejíž hlavou je přinejmenším neformálně
imám Abu Farouk, ve White Teeth toto téma reprezentuje organizace KEVIN vedená
duchovním Ibrahimem ad-Din Shukrallahem, do níž se zapojují členové Samadovy komunity
včetně jeho druhého syna Millata. Ve finále přichází i motiv střetu dvou bratrů, když Millat
násilným činem protestuje proti výzkumné činnosti, na níž se podílí Magid.
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Gunaratne se oproti Smith uvedenými tématy zabývá popisněji a například vztah
zradikalizovaných postav k náboženství hlouběji nezkoumá. O činnosti Muhajiroun se
dozvídáme pouze prostřednictvím postav, které pozorují, jak se členové organizace oblékají a
jak dávají okolí najevo svůj náboženský zápal, samotní Muhajiroun se ale dostávají ke slovu
pouze v závěru románu, kdy imám Abu Farouk vyzývá dav muslimů k boji s nevěřícími (v
domnění, že mešitu zapálil někdo z nich, přičemž implikovaně podezření padá na pravicové
extrémisty). Smith vnitřní život členů KEVINa ilustruje sérií scén, v nichž zkoumá jejich často
zcela neduchovní motivace, proč se do organizace přidali, zabývá se tématem násilností mezi
imigranty a většinovou společností, i tím, jak se členové KEVINa v sobě vyrovnávají s faktem,
že ačkoli přijali víru, mají velmi silně zvnitřněný vztah k západní popkultuře. Jak Smith své
postavy nechává uvažovat o jejich dvojí kulturní identitě je dobře patrné na tom, že ve scéně,
kde členové KEVINa diskutují o nejlepším anglickém překladu Koránu, zazní argument: „(...)
But I like very much this last line; it is Rodwell . . . er, I think, yes, Rodwell. 52:49: And in the
night-season: Praise him when the stars are setting. Night-season. I think that is a lovely phrase.
It sounds like an Elvis ballad. (...)" (Smith, str. 500). Gunaratne se motivu „střetu kultur" uvnitř
mysli jednotlivce nevyhýbá, dotýká se ho prostřednictvím postavy Irfana a jeho pocitu, že ho
„zkazil Západ“, narozdíl od Zadie Smith ale Gunaratne tento vnitřní střet kultur nevykresluje
jako jedinou příčinu aktu násilí, kterým román vrcholí. Závěrečnou tragédii vykresluje jako
nezamýšlený následek řady společenských jevů. Irfan, který bojuje se svojí identitou, se sice
dopouští činu, který vlnu násilností vyvolá, Gunaratne ale obviňuje společnost jako celek, či
spíše různé ideologické proudy, které společnost ovlivňují – v úvodu románu deklaruje, že dav
lidí ovládá „bolest a rétorika" (Gunaratne, str. 2). V jeho románu vidíme imáma štvát věřící
proti většinové společnosti a zároveň autor implikuje, že na druhé straně barikády stojí obdobně
zmanipulovaný dav. Smith závěrečný násilný čin, kterého se dopouští Millat, dává do přímé
souvislosti s jeho potřebou za svou víru bojovat něčím víc než slovy (Smith str. 500), což staví
do kontrastu s Millatovým chováním, které jeho náboženskému zápalu neodpovídá: aby si
dodal odvahy, pouští se do džihádu pod vlivem drog a fantazíruje přitom o amerických
gangsterkách (Smith, str. 500 a str. 504).

Gunaratneho román s White Teeth sdílí řadu tematických paralel, zpracovává je ale jiným
způsobem. Kromě popsaných rozdílů se tato dvě díla v neposlední řadě liší svým tónem a
vyzněním. Gunaratne svůj román pojímá jako tragédii a počínání svých postav prezentuje s
vážností, Smith se nevyhýbá humoru, ani místy až groteskním situacím. Své postavy vystavuje
trapnu, hlasem vypravěče poukazuje na jejich pokrytectví a místy posměšně komentuje jejich
počínání. Stejně tak i závěrečná dramatická událost u Smith končí jako fraška. James Wood
(2000) autorce občasná sklouznutí do „humoristického“ stylu vytýká. Kromě toho kritizuje i
tendenci se vzdávat uvěřitelnosti (postav i situací) ve prospěch toho, že autorka chce
prostřednictvím románu vyjádřit obecnější myšlenky. (Od tradic odtržení muslimové svůj
spolek pojmenují zrovna KEVIN, z Magida a Millata vyrostou dva velmi specificky rozdílní
lidé, další z postav konvertuje k islámu, aby se vymezila vůči své presbyteriánské rodině,
odstěhuje se k mormonské tetě a nakonec se stane extrémistickým imámem.) Gunaratne oproti
Smith vytváří schematičtější postavy (trojice hlavních hrdinů víceméně zapadá mezi archetypy
postav literatury pro dospívající, „ten cílevědomý, co se líbí děvčatům“, „zakřiknutý ale
talentovaný“, „přemýšlivý s hromadou starostí“), snaží se ale, aby působily uvěřitelně, a
situace, do nichž je staví, nejsou vyloženě přitažené za vlasy.

Při práci s dialekty volí Smith často odlišné metody než Gunaratne. Prvky dialektů využívá
pouze v přímé řeči, slouží jí především k charakterizaci epizodních postav a v textu prvky
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dialektů často znázorňuje pomocí hláskových změn a fonetického zápisu, případně podobně
jako Gunaratne přejímá konkrétní cizí slova, viz následující příklady:

„So you again,” said the Spanish home-help at the door, Santa-Maria or Maria-Santa or
something. “Meester Jones, what now? Kitchen sink, sí?”

“Hoover,” said Archie, grimly. “Vacuum.”

She cut her eyes at him and spat on the doormat inches from his shoes.

“Welcome, señor.” (Smith, str. 16)

S fonetickými přepisy výslovnosti u epizodních postav ovšem Smith zachází spíše
minimalisticky, vyhýbá se tak tomu, aby postavy vyznívaly jako karikatury. V pokračování výše
uvedeného dialogu např. již paní na úklid španělská slova nepoužívá:

„Meester Jones, why do you come here when it make you so unhappy? Be reasonable. What
can you want with it?” The home-help was following him up the attic stairs, armed with some
kind of cleaning fluid: “It’s broken.

You don’t need this. See? See?” (...) „You good-for-nothing!” Santa whoever chased him back
down the

stairs. “Your wife is ill in her head, and this is all you can do!” (Smith, str. 17)

Postavu italské babičky také charakterizuje promluva, ve které autorka naznačuje silný přízvuk:

“Look at him,” said one of the Italian grandmothers, the more glamo-rous one with the big
scarves and fewer moles, “he take everything, capisce? He take-a her mind, he take-a the
blender, he take-a the old stereo—he take-a everything except the floorboards. It make-a you
sick . . .” (Smith, str, 17)

Konzistetně udržovaným fonetickým přepisem Smith naznačuje i mluvu Irieininy babičky
Hortense, která pochází z Jamajky:

„I don’ tink dere’s any maybes about it, young lady. An’ I’m sure I don’ know why you come
’pon de bus, when it take tree hours to arrive an’ leave you waitin’ in de col’ an’ den’ when
you get pon it de windows are open anyway an’ you freeze half to death.” (Smith, 387)

Podobně jako Gunaratne Smith pracuje s uváděním některých hovorových termínů, které v
rámci textu vysvětluje:

„We got apples, you chief,” cut in Millat, “chief,” for some inexplicable reason hidden in the
etymology of North London slang, meaning fool, arse, wanker, a loser of the most colossal
proportions." (Smith, str. 168)

Smith se v rámci svých komentářů k řeči postav zmiňuje i to, že k mluvě mládeže patří
přejímání prvků různých dialektů:

„Cha, man! Believe, I don’t want to tax dat crap,” said Millat with the Jamaican accent that
all kids, whatever their nationality, used to express scorn." (Smith, str. 172)
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1.5.4 Monica Ali – Brick Lane

Postava Irfanovy manželky Muny reprezentuje téma domluveného sňatku a také situace žen,
které opouští svou komunitu, aby se přestěhovaly za mužem, kterého neznají. V literatuře se
tomuto tématu kromě Gunaratneho věnuje například román Brick Lane Monicy Ali z roku
2003. Jeho protagonistka Nazneen pochází z Bangladéše a do Británie se stěhuje po svatbě s
Khanuem. Vyrovnává se s osamělostí (manžel jí nezakazuje vycházet, ale podotýká, že na
vesnici v Bangladéši by také neměla kam chodit, Nazneen navíc nemluví anglicky) i s citově
nenaplňujícím vztahem. Podobně jako Muna v In Our Mad And Furious City i Nazneen bere
svůj osud do vlastních rukou. Narozdíl od Gunaratneho, který Munu staví jednoznačně do role
oběti, jež roli dobré manželky opouští pouze kvůli Irfanově nevěře, nechává Ali Nazneen čelit
morálnímu dilematu, zda manžela opustit kvůli milenci.

1.5.5 Kamila Shamsie – Home Fire

Kromě uvedených románů, které svým vydáním románu In Our Mad And Furious City
předcházejí, stojí za srovnání i několik děl, která vznikala téměř souběžně, a tedy
pravděpodobně autorovi nemohla sloužit jako přímá inspirace. Jedním z nich je román Kamily
Shamsie Home Fire, který vyšel v roce 2017, tedy zhruba půl roku před vydáním In Our Mad
And Furious City. Právě kvůli tomu, že díla vyšla krátce po sobě, bývá román Home Fire často
vzpomínán recenzenty Gunaratneho prvotiny (viz např. Mancusi (2018) nebo Canfield (2018)),
se kterou sdílí například to, že autorka střídá perspektivu pětice postav. Tematicky má ovšem k
Home Fire mnohem blíže Gunaratneho druhý román Mister, Mister. Home Fire se inspiruje
Sofoklovou Antigonou a vypráví příběh sourozenců Pashových - Ismy, Parvaize a Aneeky.
Parvaiz se vydává do Sýrie bojovat za Islámský stát, aby se setkal se spolubojovníky svého
otce, který zemřel v americkém zajetí. Později si svou chybu uvědomuje a chce se vrátit do
Británie. Dřív, než se mu to podaří, je ale zabit a Aneeka se následně snaží o repatriaci bratrova
těla navzdory tomu, že britské úřady Parvaize zbavily občanství. (Zde je kromě Antigony zjevná
podobnost zápletky s románem Mister, Mister, v němž se Yahya také snaží vrátit do Británie
poté, co se vydal do Sýrie pátrat po svém otci. Kromě toho Yahya i Parvaiz k džihádu přispívají
především svou činností na sociálních sítích, kde lákají nové bojovníky).

S In Our Mad And Furious City má Home Fire společnou snahu o reflexi zkušenosti imigrantů
v Británii. Gunaratne se podobně jako Shamsie zabývá emocionální stránkou jejich prožitků,
soustředí se přitom na hněv, vztek a frustraci, emoce, v nichž vidí kořeny výbuchů násilí. Píše
o nich jazykem metafor a asociací, který má velmi blízko k tomu, jak emoční prožitky popisuje
Shamsie, viz například níže uvedená pasáž z Home Fire (str. 145), kde autorka píše o žalu. Ke
Gunaratneho stylu v In Our Mad And Furious City má pasáž blízko stylizací, Shamsie využívá
anaforu a obdobně poetickým stylem popisuje prožívané emoce. Shamsie například žal
metaforicky označuje za „nechtěného sourozence", se kterým její hrdinové vyrůstali, zatímco
Gunaratne v úvodu svého románu popisuje násilí jako natolik nevyhnutelné, že s ním
Londýňané vyrůstají „jako se starším bratrem" (Gunaratne, str. 2).

„What was this? Not grief. Grief she knew. Grief was the stepsibling they’d grown up with,
unwanted and inevitable. Grief the amniotic fluid of their lives. Grief she could look in the eyes
while her twin stared over its shoulder and told her of the world that lay beyond. Grief changed
its shape to fit your contours—enveloping you as a second skin you eventually learned to slip
into and resume your life. Grief was the deal God struck with the angel of death, who wanted
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an unpassable river to separate the living from the dead; grief the bridge that would allow the
dead to flit among the living, their footsteps overhead, their laughter around the corner, their
posture recognizable in the bodies of strangers you would follow down the street, willing them
never to turn around. Grief was what you owed the dead for the necessary crime of living on
without them." (Shamsie, str. 145)

Gunaratne se od Shamsie naopak odlišuje tím, že v textu hojně využívá různé varianty jazyka,
zatímco román Home Fire je psaný standardní britskou angličtinou.

1.5.6 Haroun Khan – The Study Circle

Dalším dílem, které má k In Our Mad And Furious City blízko obsahově i datem vydání, je
román Harouna Khana The Study Circle z roku 2018. Khan své dílo stejně jako Gunaratne
zasazuje do prostředí londýnských panelových domů sloužících jako sociální bydlení. Podobně
se také zabývá osudy skupiny přátel, mladíků, kteří v tomto prostředí dospívají. Khanovi
hrdinové, všichni londýnští muslimové, jejichž perspektivy autor v průběhu románu střídá, se
setkávají v jednom z panelákových bytů na schůzkách laického kroužku studia Koránu.
Podobně jako Gunaratneho hrdinové reprezentují různé stránky své komunity i různé přístupy
ke své životní situaci. Ishaq, podobně jako Selvon kritizuje společnost kolem sebe a cílevědomě
pracuje na tom, aby si zajistil lepší život, Marwane je podobně jako Ardan společným
kamarádem obou hrdinů a spolu s Ishaqem se snaží držet dál od radikalizujících se členů
muslimské komunity. Shams se podobně jako Yusuf dostává do potíží, když se zaplete do
obchodů s islamistou Mujahidem. The Study Circle se podobně jako Gunaratneho román
vyjadřuje k celé řadě společenských problémů (narozdíl od Gunaratneho Khan děj prokládá
pasážemi, kde popisuje a komentuje sociální problémy popisovaného prostředí, je tedy
doslovnější) a vrcholí tragickou násilnou událostí, k níž dojde při nepokojích během protestního
pochodu (v případě Khana jej pořádá antiimigrantská organizace English Defense League).
Khan také podobně jako Gunaratne pro řeč svých postav využívá multikulturní londýnskou
angličtinu, z níž přejímá řadu výrazů, jeho dialogy ovšem místy působí lehce neobratně.

Z výše uvedeného shrnutí děje je zjevné, že příběh Khanova románu má ze srovnávaných děl k
In Our Mad And Furious City nejblíže. Je patrné, že oba autory inspirovaly reálné události,
například londýnské nepokoje z roku 2011, zároveň se oba autoři rozhodli téma pojmout z
pohledu skupiny dospívajících, což oba příběhy žánrově i charakterizací postav přibližuje k
žánru young adult literatury.

1.5.7 Extremismus jako téma v literatuře
Je samo o sobě pozoruhodné, že převážně ve druhé polovině desátých let ve Velké Británii vyšla
celá řada románů, které se věnují právě tématům radikalizace mladých muslimů žijících v
multikulturních čtvrtích západní Evropy a krajně pravicové radikalizace proti imigrantům.
Kromě uvedených příkladů v roce 2017 vyšel román Exit West Mohsina Hamida, již v roce
2011 román Ours Are The Streets Sunjeeva Sahoty a v roce 2019 vyšel například lehce
skandálně pojmenovaný Hijabistan Sabyn Javeri. V průběhu stejného období došlo v západní
Evropě k řadě teroristických útoků, které spáchali v Evropě narození muslimové (kromě
Gunaratnem zmiňované vraždy Lee Rigbyho šlo například o pachatele útoků v Bruselu v roce
2016 i pachatele pařížských útoků v roce 2015), kromě toho byla pro evropskou veřejnost
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významným tématem i samotná radikalizace, která často probíhala online a vedla i k případům,
kdy se lidé narození v Evropě vydávali bojovat za Islámský stát. Literární reflexe těchto témat
je pravděpodobně na jednu stranu projevem snahy reflektovat nebezpečný trend a zároveň
analyzovat, jaké sociální podmínky či okolnosti vedou k tomu, že k podobnému jednání
dochází. (Zmiňovaná díla v neposlední řadě zkoumají podvojnost identit svých postav, které
dospívají v Evropě, ale jejich komunity se součástí místní kultury být necítí, zároveň je jim
většinovou společností často dáváno najevo, že do ní nepatří.) Kromě toho je možné, že řada
vydaných titulů reflektujících džihádistickou a islamofobní radikalizaci odráží i společenskou
poptávku po vysvětlení nedávných události. Ta mohla mít nezanedbatelný vliv na redakční
plány nakladatelů, pro které pravděpodobně bylo v této době oproti běžnému stavu snadnější
vyvolat o zmiňované tituly zájem médií i čtenářstva.

Kromě výše popsaných paralel a inspirací bývá Gunaratneho styl v In Our Mad And Furious
City srovnáván s Burgessovým Mechanickým pomerančem (Armitstead, 2019). Nabízí se zde
možnost zamýšlet se nad tím, zda Gunaratne podobně jako Burgess jazyk uměle konstruuje -
tuto tezi samozřejmě nelze popřít, protože žádný autor nikdy jen dokumentárně nezachycuje
jazyk lidí kolem sebe. Gunaratne ale narozdíl od Burgesse vychází ze skutečně používaných
dialektů, jimž se snaží přiblížit. Proto, i když se jedná o dílo, které bývá s jazykem mládeže v
literatuře často spojováno, není Burgessovo nakládání s jazykem vhodnou analogií ke
Gunaratneho přístupu. Z překladatelského pohledu je rozdíl patrný, zatímco v Mechanickém
pomeranči Ladislav Šenkyřík konstruuje svou vlastní verzi jazyka postav, která se nesnaží
přiblížit reálné češtině používané mladými lidmi, v případě In Our Mad And Furious City by
obdobný postup nedával smysl, protože by takový text měl na čtenáře zcela jiný účinek než
originál, který se na svého čtenáře snaží působit autenticky.

Guy Gunaratne ve svém románu In Our Mad And Furious City kombinuje celou řadu témat, jež
již byla literárně zpracována, často autory, kteří se ve svých dílech rozhodli zaměřit na jedno z
nich. Gunaratne volí opačný přístup a v rámci relativně stručného románu prostřednictvím
příběhů jednotlivých postav skládá mozaiku témat. Daří se mu tak postihnout širší historický a
společenský kontext událostí, o nichž vypráví. To jeho román činí přístupnějším i pro čtenáře,
kteří nejsou s britskými reáliemi a historií obeznámeni, tedy i pro mladší čtenáře nebo čtenáře
ze vzdálenějších kultur. Zároveň svůj originální přístup k vyprávění propojuje s využitím
hovorové angličtiny i dialektů, čímž čtenáři prostředí dále přibližuje. Míra, v níž v románu
uplatňuje mluvenost, také činí In Our Mad And Furious City mezi tematicky blízkými díly
unikátním.

2. Překlad
(Úryvky k překladu byly zvoleny tak, aby pro čtenáře zachovávaly dojem celistvého narativu.
Jedná se o kapitoly vypravěčů Selvona, Yusufa, Nelsona a Ardana. Vyprávění Caroline bylo
vynecháno, jednak z toho důvodu, že téměř nezapadá do vybrané části příběhu, zadruhé proto,
že je oproti ostatním částem románu méně překladatelsky zajímavé.)

Mládí mě naučilo, čemu se říká vztek. Vztek byl výhružně pulsující buben, zlost nebo zatmění
mysli, hladová horká hlava; nikdy nás nepopadl nadlouho, ale čas od času pronásledoval naše
těla. Tohle město svý mladý poznamená. Bejt vodsud, tak to vole poznáš. Všichni jsme měli
kyselý vobličeje, i ty dobrý kluci se kterýma jsem vyrost. Všichni jsme se do toho marasmu
narodili vod prvního dne.
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Některá násilí byla skrytá. Naši malou omezenou budoucnost dusila dennodenní smrt. Vyrůstali
jsme mezi londýnskými paneláky, a proto v sobě naše myšlenky i činy neustále odrážely zápas.
Ale tuhle pravdu si všichni ostatní uvědomili, až když se objevilo to video na mobil natočené
nějakým svědkem. Bylo všude v televizi i novinách, černoch zabil vojáka mimo službu. Tomu
jsme říkali vojenskej. Ten černej kluk se vojenskýmu postavil do cesty a vzal ho sekáčkem. Pak
tělo zabalil do černé látky a pověsil ho na dopravní značku. Bylo to hrozný. Nejvíc hrozný bylo
to, že se to stalo na tak známým místě. V našem městě, na ulici, za denního světla. Pak se ozval
hlas toho černého kluka, křičel do kamery něco o nevěřících, hříšných kuffár. V rádiu a televizi
to běželo v nekonečné smyčce. Nazýval se rukou Alláhovou, ale nám připadal jako by zrovna
vyšel z naší školy. Měl stejné tenisky jako jsme nosili my. Mluvil stejnou hantýrkou jako my.
Nás nevyděsila ta krev. Ale to, že jeho tvář pro nás byla jako zrcadlo odrážející naše vlastní
zmatená a vyděšená srdce.

Násilí utváří naše město. Ti, co se tu narodí a přežijí, s násilím vyrůstají jako se starším bratrem.
Když v ten poslední den kupole naší zdobené mešity olizovaly plameny, už dávno nebylo
nikomu z nás pomoci. Hněv žhnul ve vzduchu jako horečka. Zmanipulovaným davem těl
zmítala bolest i rétorika. Muhadžírové naháněli naše lidi podél August Road a rozestavěli nás
po spáleništi jako připomínku toho, co se stalo. Je jasné, že se do našeho bratrstva vkradlo násilí,
ale nikdy jsme nepřišli na to, kolik z toho násilí vzešlo z nás a kolik z ulic pod našima nohama.

Byli jsme rozzlobené mládí Londýna. Od sourozenců hněvu jako my se nikdy nečekalo, že
zběhnou mimo ulici. Možná jsme si to v naivním nadšení neuvědomovali, ale byla to pravda.
Důkazem je, jak špatné jsme dostali vzdělání, neasi. Chodby ve škole byly jako mrazák, to vám
potvrdí všichni, kdo chodili na St Mary’s. Zatínali jsme svaly a čekali, co přijde za nadávky,
mluvili jsme přívalem zkratek a slov, co byly jen naše, a komu se to nelíbilo, ten si moh nasrat.
Násilí naše slova provázelo jako stín a naše věty lemovaly ulice. Lidi nás četli na zdech, v
rozpáraných švech omítky a tlumeném světle pouličního osvětlení. Vysedávali jsme rozvalení
na lavičkách v parku a plácali hlouposti, jako by nás tam někdo uvázal a do úst nám nacpal
roubík, celou tu dobu jsme si svůj osud hloupě neuvědomovali.

Sebeobrana nám natolik prosákla do jazyka, až jsme doufali pouze v to, že přečkáme den. Jen
se podívejte, jak jsme spolu mluvili: neasi, kámo a pussyna. Naše přátelství pro nás byla krev a
své domovy jsme nazývali Kotce. Vyžívali jsme se v propracovaných urážkách, které jsme
plivali po našich matkách, i v mlaskavých fackách, které jsme dostávali na oplátku. Hřebeny
nám ve vlasech vykrajovaly pěšinky a obočí jsme si jizvili žiletkami. Staly se z nás klany
sídlištních válečníků, byli jsme králové otroci a lvíčata, která se zdravila plácnutím dlaní. Naši
rodiče o ničem nevěděli. A všichni ostatní? Ti většinou znali jenom hluk, který jsme dělali na
zadním sedadle autobusu.

Blízkost bez dotyku. To byla jediná povolená láska, ačkoli jsme ji mezi sebou hluboce prožívali.
Hulili jsme spolu, půjčovali si jeden od druhého hlášky a další vybírali z amerických slok.
Komplimenty jsme skládali sžíravými slovy a špičkování jsme měli v krvi. V na kost
prochladlém Londýně se zdálo, že žijeme mezi do tmy trčícími křivými zuby. Mladý národ
podvraťáků. Neustále jsme se srovnávali s něčím, čím jsme měli být, ale co to vlastně bylo? To
nedokážu říct.
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Ti z nás, kteří měli v krvi jinde, nějaký cizí původ, měli bohatší barvy a prastará poslání. Měli
jsme za ně bojovat, nebo spíš bojovat proti nim, hrát přetahovanou tradic a smyslu. Pro mě to
znamenalo Pákistán a jeho místní tvář, kterou v Neasdenu představovalo chození do mešity a
vyhýbání se muhadžírům. Mí bros ze sídliště byli z celýho světa. Jamajčani, Irčani, Nigerijci,
Ghaňani, Indové z jihu, Bengálci. Celej Commonwealth, neasi. Dokonce i parta Arabů z
Emirátů. Sledovali jsme kluky, co chodili na soukromé školy v Belmontu a Mill Hill a
přemýšleli, jaké to asi je, pocházet ze stejného příběhu? Být utvářený jedinou formou namísto
mnoha? Pro nás neexistovalo nic cizejšího. Neuměli jsme si představit nic nudnějšího a
mdlejšího. Nám patřil jazyk, který pojmenovával hluk, jim připadla jediná nota neschopná
vyjádřit nové pocity, nota bez citu pro místo.

Patřilo nám to tu. Tohle místo. Nezáleželo na tom, jestli jsme slyšeli šepot našich starších
kořenů. Důležitá pro nás byla stručná a chladná současnost, ve které jsme tvořili svou vlastní
hrubou hudbu. Právě tady jsme nacházeli naše mladistvá šílenství, na ulici, nebo spíš mezi
ulicemi, které jsme znali, a světem, o kterém jsme tušili, že nám nikdy nebude říkat pane.

Sledovat to video tak bylo, jako bychom se dívali na svoje vlastní pokřivené tváře. Když toho
vojenskýho kuchnul kluk od nás. Tehdy nám došlo, že jsme ztracení. Říkali tomu terorismus,
ale terorismus se nikdy nezdál tak blízko. Když v Bricky na parkovišti pořezali tu paní v hidžábu
nebo když na severu pobodali Michaela, viděli jsme, že to šílenství je čím dál silnější, ale
největší vlna uhodila teprve po vraždě vojenskýho.

Přemýšlím, proč to udělal zrovna ten kluk. Proč, když jsme viděli oči toho černýho kluka s
krvavým sekáčkem v ruce, jsme měli pocit, že máme blíž k němu než k vojenskýmu, co ležel
podříznutej na zemi. Teď už ale znám tohle město nakažené násilím i zlost života v něm. Takové
věci jednou za čas udeří jako blesk, kterému je jedno, koho zasáhne. Byl to ten vztek. Hrůza
ovinutá hrůzou. Násilí, jehož kořeny sahají stovky let hluboko. To jsem slyšel v mešitě i od
jamajských kluků z ulice. A proto se městem rozletěl teror, když na Náměstí vypukly nepokoje,
muslimové vyšli do ulic a v červnovém vzduchu vzplála britská vlajka. Všechny nás vtáhl ten
stejný vír, držel nás pohromadě, každého se svým vlastním malým vztekem, v jediném zuřivém,
nestvůrném a šíleném městě.

Selvon

Je fotbal. Sem tu první jako dycky. Achjo. Stoupnu si vedle vrat a rozhlížím se po Náměstí.
Budem dneska hrát nadýlku, neasi. Na dýlku na úzkým hřišti, jak v Highbury. Dneska se cejtim.
Jo, pude to dobře. Přetáhnu si batoh dopředu a vytáhnu míč. Mega dobrej na útok. Krásnej.
Dobře se s ním kopou vysoký míče. Lepší nemaj nikde.

Zahazuju batoh a zvedám míč. Cítím v dlaních jeho švy. Pouštím míč na zem a ten se odráží do
výšky. Zpracuju ho prsama. Pravou nohou ho posílám doleva, dělám si místo. Zaujímám pozici
a sleduju horní roh branky pod košem na basket. Vystřelím a míč letí, až v horním rohu narazí
do sítě. Po Náměstí se jako potlesk rozléhá ozvěna a to beru.

Pak slyším, jak vržou vrata. Ohlédnu se a vidím, že jde Jusuf. Má drobnou postavu, bombera a
batoh.
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– Jo, čau Jusi, povídám. Jdu za ním, beru ho kolem ramen a poplácám po zádech. Jus na mě
kývne, skloní rameno a nechá batoh sklouznout na zem.

– Jakto, že tu ještě nikdo neni? zeptá se. Je bledej jako popel.

– Nevim kámo, tys řikal, že budem hrát.

– No, tak uvidíme.

Jus vypadá unavenej, jak kdyby tejden nespal.

– Zkoušel sem ráno zavolat Ardanovi, ale nebral to.

– Jasný, říká a přikyvuje.

Jus má takovej zvyk, že kývá hlavou, když mluví. Taky pořád vypadá, jakože mu je zima a
pořád má ruce v kapsách, takže když chce na něco ukázat, dělá to loktama. Ale je to dobrej
týpek. Krčím rameny, přesouvám váhu na pravou nohu a z toho, jak jsem předtím kopal, mě v
ní zabolí. Znova na mě kývne, než zas promluví.

– Kdes byl, kámo? Sem tě dlouho neviděl, povídá.

– Prostě gym a tak, víšco.

– Jasný.

Dívám se mu do obličeje. Fakt ale, co mu je, že vypadá tak hrozně? Je úplně vrásčitej a
vyřízenej. Připomíná teď víc svýho staršího bráchu. Irfana, toho týpka, co vypadá jak upír. Ani
se nebudu ptát, jak dal zkoušky. Chyběl většinu minulýho pololetí.

– Děláš atletiku, jo, ptá se.

– Jo, říkám a nedívám se přitom na něj.

– To je mega dobrý kámo. Si představ, Olympiáda, tyvole.

– Jo, uvidíme.

Jus vyráží pro míč. Ten sedí v koutě branky.

– Cos dělal vod konce školy? Volám za ním a vybírám si pozici.

Jus si rozepíná bundu a vidím, že pod ní má další dvě vrstvy. Vždycky jich nosí víc, i když je
léto. Vybere si místo na druhé straně prostranství, a tím vytvoří rozestavení 1–2.

– Nic, nuda tbh. Přihrává mi. První.

– Jo? Hranou chodidla posílám míč před něj. Druhá.
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– Jo, nic. Jen rodinný hovna, no.

Jus postoupí dopředu a vystřelí na bránu. Míč se odrazí od břevna a na bílém kovu posetém černými
značkami od stovek dřívějších střel po sobě zanechá další skvrnu. Minul.

– Skoro! Povzbuzuju ho a běžím pro kutálející se míč.

– Kámo, klouže to, říká s úsměvem Jus, a pak si s pokývnutím odkašle.

Posílám míč zpátky k němu.

Vzpomínám, jak jsem Juse poprvé potkal na hodině matiky. Ardan s náma ve skupině nebyl,
protože mu matika nešla, a tak chodil na lehčí. Ale mě i Juse matika bavila a taky tělocvik a
chemie. Na druhým stupni byli učitelé ostřejší, ale s Jusem byla pořád sranda. Uměl dobře stírat.
Pamatuju, jak jednou Jus rozbrečel nějakýho mladšího kluka, kterej ho při fotbale kopnul do
holeně. Jus ho zdissil, zdissil jeho mámu, i to, že je tlustej, což bylo vtipný, řek mu, že je jak
sumo bojovník. Řek mu, že je E–Honda nebo něco takovýho. Asi to bylo moc, ten kluk brečel
jak malej. Od tý doby si všichni Juse pamatovali. Shodli jsme se, že to byl dobrej stěr. Ale já si
všímal, že Jus vždycky ztichne, když toho tlustýho kluka někdo zmíní. Většinou by si lidi
takovej fejm užívali, ale Jus vypadal, že se za to stydí. Jako kdyby toho kluka tak zdissit nechtěl
a litoval toho. I když na tom klukovi nijak nesešlo.

Jus mi posílá míč, já ho párkrát kopu do výšky, a pak si ho pošlu doleva a připravuju si střelu.
Vidím, jak se dovnitř trousí Darren, Omar a pár dalších. Vypadá to, že zápas bude. Najs.
Koukám, že od Západní budovy se blíží srbský kluci z Cricklewoodu. A o kus dál z podloubí
jde Ardan. To už je nás na hru dost. Vidím, že Jus sleduje, co dělám s míčem. Přihrávám mu
ho hranou boty. Jus si otírá obličej do rukávu a plive na zem. Neni mu dobře, to vidim.

Nahoře u jeho baráku vidím ty jeho muslimský kámoše. Opíraj se o zábradlí a vyhlížej na
Náměstí. Jus má kolem sebe samý náboženský magory. Neni divu, že je tak přepadlej.

Taky vo nich vim svoje.

To, jak jsem se jednou s jedním z těch muslimů potkal, mi řeklo všechno, co jsem vo těch
magorech potřeboval vědět. Bylo to, jak umřel Jusův táta. Dozvěděl jsem se to od Zajna. Znal
jsem ho, protože dělal v Nando’s ve Finchley. Dával nám tam zadarmo hranolky, když jsem
byl se Simone, protože věděl, že nemám peníze a chci ji vojet. Věděl, že se známe s Jusem, tak
proto mi je dával. Jus měl tam na August Road hromadu takovejch vzdálenejch bratranců.

– Jak to de, řek jsem Zajnovi, když jsme se potkali.

– Jo, kámo. Jseš dobrej?

Zajn se ten den mračil. Plácli jsme si a řek jsem mu, že jdu za Jusem a budem hrát fočus. Podíval
se na mě, jak kdyby mu zrovna došlo, že nejsem z Králíkárny, jakože něco nevim.

– Jo, tys vo tom neslyšel, říká. Jusufův táta umřel. Bouračka, předevčírem. Jus je teďka v
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mešitě. Doma kámo nebude.

Nevěděl jsem, co říct, a koukal nahoru na paneláky. Opakoval jsem si to v hlavě. Jusufův táta
umřel. Tyvole. Jediný, na co jsem myslel, bylo, jak měl můj táta mrtvici, a jak se vrátil domů
na vozíku a máma brečela. Pak jsem myslel na Juse a jeho mamku a bráchu. Autonehoda,
tyvole.

– Jus bude v mešitě, kámo. Modlí se.

– Zajn řek čau a šel si po svým.

Věděl jsem, že Jusův táta byl v mešitě někdo důležitej. A že Jusova rodina v jejich komunitě
něco znamená. Bylo to vidět, když jsme s Jusem třeba šli po High Street a nějakej starej muslim
se s ním začal bavit urdsky. Se Salímem z večerky to bylo stejný. Pokaždý, když jsme tam šli
pro chipsy, se s Jusem bavil, jak kdyby to byl někdo extra. Jus to před náma nedával najevo,
ale muslimové se k němu chovali jinak, kvůli tomu, kdo byl jeho táta. Nám to bylo jedno. Pro
nás to byl prostě Jus.

Moje mamka byla z Juse vždycky nervózní. Když byl u nás, tak dělala, jak kdyby nás lákal k
islámu. Měla takovej napjatej pohled. Říkal jsem si, tyvole, i kdyby mě přemlouval, mám přece
vlastní rozum. Jsem silnej. Nikdy na mě žádnej dojem neudělala ani mamka s tím svým
kostelem. Kašlu na to.

No stejně.

Muslimové se ke mně vždycky chovali v pohodě, aspoň zezačátku. Ti staří, co jsme potkávali
na ulici, se k nám vždycky chovali moc mile. Hodně jich bydlelo v Králíkárně, v Jižní budově
blízko Juse. A ještě víc na August Road kolem mešity.

Že se to mění, jsem si všimnul, až když umřel Jusův táta. Hodně mladejch z Králíkárny začalo
nosit tmavý barvy. Nosili červenohnědý muslimský košile a všichni stejnou čepici. Začali nosit
knížky a letáky a tak. Chodili teď po dvou nebo po třech a říkali si muhadžírun nebo tak nějak.
Některý starší arabský kluci dokonce přestali chodit na fotbal. Tehdy mi došlo, že je to vážný.
Ty starší muslimský kluci totiž s fočusem na Náměstí začali. Proto to bylo tak divný.

Pak jsem jich začal hodně vídat na August Road. Všichni ve stejnejch barvách na každým rohu
rozdávali letáky. Bylo to úplně jiný. Každopádně jediný, co se nezměnilo, byl Jus. Ten si chtěl
zakopat, pokecat a na chvíli nemyslet na tátu. Pochopitelně.

Když jsem se dozvěděl o tý nehodě, tak jsem tam za Jusem šel, abych mu řek, že mi to je líto a
tak. Na ulici jich tam byla spousta, v podpaží si nesli srolovaný koberečky. Celý rodiny s dětma,
všichni šli do mešity. Na pohřeb.

Před bránou mešity stála na kusech látky hromada lidí. Všichni byli v bílém a vypadalo to, že
se tam sešla celá ulice. Kolem davu potichu projížely auta, jako by taky držely smutek.

Ale jak jsem tam došel, začaly hroty. Přijdu k bráně a chci se podívat, jestli tam někde není Jus,
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a jeden starší muslim mě popadne za rameno. Škubnu sebou, co na mě šahá?

– Co seš zač? Ptá se a zírá, že sahám na bránu. Davám si ruce do kapes.

– Klid, kámo. Chci pokecat s kámošem. Říkám a koukám na něj, co má jako za problém. Byl
asi poloviční jak já, ale podíval se na mě a řekl:

– Dneska žádný kecání nebude. Vodejdi.

Dál na mě čuměl. Otočil jsem se zpátky k mešitě, lidi vcházeli dovnitř. Všichni vypadali
nešťastně. Kolem rodin stáli dokola jako ochranka tyhle vyhrocený čuráci. Některý jsem
poznával ze školy nebo z Králíkárny. Tohohle jsem ale neznal. Vypadal, že si hraje na vojáka,
přes muslimskou košili měl nějaký maskáče. Zakroutil jsem hlavou, byl jsem rozhodnutej.

– Přišel jsem se podívat na svýho kámoše Juse. Nepudu dokud ho neuvidim.

Kouká na mě, jako by mu zrovna došlo, o kom mluvím. Přiblížil se ke mně. Až moc.

– Jamajko. Imám zrovna umřel, jasný? To znamená, že máme novýho. A k mešitě nepude
nikdo, kdo neprojde přes nás. Takže když ti řikám, ať vodejdeš, tak vodejdeš, nebo tě donutim.

Nekoukal jsem na něj, moc jsem nechápal, co říká. Místo toho jsem se zadíval na jeho nohy.
Jeho špinavý boty byly až moc blízko mejch Air Maxů, to mě štvalo. Udělal jsem krok dozadu,
aby mi je neupatlal. Otravnej týpek. Dělal, že je gangster, ale přitom ten jeho plnovous vypadal
úplně volezle.

– Co mě donutíš? Seš poloviční jak já.

Pak slyším někoho za sebou a ohlídnu se. Ani jsem si nevšim, že tam jsou další. Čtyři. Všichni
velký jako já a čuměli dost výhružně. Že půjdu, jsem si neřek kvůli tomu, že byli velký. Ale
prostě na tom něco bylo, jak všichni vypadali stejně, měli stejný oblečení a stejně tam tak stáli.
Mluvili, jako by byli z Kotců, ale jak kdyby zastupovali něco většího než Kotce, Králíkárny i
celou čtvrť.

Nikdy jsem se jich ale nebál. Připadalo mi, že blbnou. Ukázali mi něco ošklivýho na místě,
který už tak bylo zkažený. Zas jsem se otočil k mešitě, lidi tam stáli na kobercích čelem ke
vchodu. U něj chystali stůl a židli. Ale starý muhadžírové říkali, ať vypadnu, no tak jsem šel.
Šel jsem a sledoval jsem přitom ten stůl u vchodu, za kterým nikdo neseděl, židli a mikrofon.
Chtěl jsem se podívat, kdo přijde a bude mluvit. Přemýšlel jsem, kde v davu bude Jus. Pak jsem
to vzdal a šel si po svým.

Zdá se to dávno. Jako bysme všichni za ten rok hrozně zestárli a všechno začlo bejt víc vážný. I
ten Zajn. Krátce potom jsem ho taky začal potkávat v tom stejným červenohnědým kamízu.
Žádná mikina, ani řetěz, oblíkal se jako pořádnej muslim, tak jako ostatní. Nevím, co přesně se
stalo, ale najednou se týpci, co jsem znal ze školy, začli chovat hrozně pobožně. A já už
nedostával žádný hranolky zadarmo.
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Kroutim nad tim hlavou.

Připravuju si boty. Ardan přichází, když si zrovna vyměňuju svoje dobrý boty za starší. Vezmu
flašku vody a spolykám tak třetinu. Ardan mi něco říká a já si dřepnu. Během hry a na konci se
napiju zas. To mi bude stačit aspoň do večera.

Ohýbám se, až se prsty dotknu bot a protahuju si záda. Do čela se mi hrne krev a zatnuté svaly
na zádech se uvolňují. Zvedám se a rovnám ramena. Čelem dopředu. Dneska budu hrát v záloze.
Ty Srbové maj rádi taktiku. Vždycky přijdou v kopačkách a dresech, jak kdyby jim o něco šlo.
Na tohle ale nehrajem. Všem kromě nich je to jasný.

Hrát budem tak do dvou, a pak můžu do gymu, potrénovat box. Zbytek dne ale naplánovanej
nemám. Musím si to rozmyslet a zorganizovat. Ovládni svůj den, nebo den ovládne tebe. Musím
ovládat svý dny. Chci už začít, ale ostatní nespěchají. Otráveně na ně zamlaskám. Dívám se, co
Ardan. Pak do klece vchází ještě Dan, Jounes a Nico. Kývou na mě a já na ně.

– Čus, dem na to! Volám na ně, ale neposlouchají.

Samí flákači. Nico s sebou vzal psa a přivazuje ho vedle Ardanova. Dan bude sellit hulení.
Vypadá vynervovaně, protože kolem Králíkárny teď chodí daleko víc policajtů a na Náměstí
namontovali kamery. Ohlídnu se ke dveřím Severní budovy. Na cestě před ní jsou překážky,
policejní páska a jehlany. Všechno mimo Náměstí se dneska zdá cizí a daleko. Všichni vypadaj
přešle z tý šílenosti, co byla ve zprávách. U vrat se o tom baví pár starších. Jak dneska museli
různejma objížďkama, aby se sem dostali. Měli s sebou Metro, listovali a prohlíželi si nadpisy
a fotky. Baví se o tom černým vrahovi. Že von chodil na Copland? Na nějakou školu ve
Wembley. Tisknou se kolem novin a všichni najednou čtou. Nikdo z nich ho neznal. Ale každej
má názor. Dojdu nalevo doprostřed hřiště a slyším, co si povídají. Někdo z nich zná někoho,
kdo zná někoho, kdo u toho byl. Další říká, že je to všechno propaganda. Jeden Somálec nadává
na Torye a tak. Kroutim nad nima hlavou, všichni žvaněj.

Dneska fakt samej rozruch. Sleduju, jak si kluci jen tak kopou. Týpci jak kdyby hledali důvod,
aby mohli vymejšlet černý scénáře. Já si akorát chci zakopat. Kvůli tomu jsem tady a pak chci
jít. Je hrozně jednoduchý se nechat zatáhnout do nějaký blbosti. Ale jak říkaj moje nahrávky:
když chceš létat s orly, neser se s holuby. Nebo něco v tom smyslu. Tyhle Kotce jsou holubů
plný. Rozhlížím se po nich a představuju si sebe vedle nich. Nico, Dan, Rene, Jounes i ti
muhadžíři, většina jsou to béčka. A vždycky budou. Jsou to blbci, ani se nesnažej. Sou
spokojený s tím, kde sou. Jak kdyby tohle místo za něco stálo. Kroutim nad tím hlavou. Že
nejsem z Kotců je jasný, protože bydlím jinde, ale reálně je to jasný i z jinejch důvodů.

Ale dost vo tom. Koukám, že pomalu začínaj hrát.

Rozhodli se, že teda začneme, ale já už jsem z toho hořkej.

Měli jsme začít před dvaceti minutama. Jsem nasranej a mám z toho zatnutej, napjatej obličej.
Už se mi ani hrát nechce. Srbský kluci kopou vysoko a na šířku hřiště. Slyším výkřiky, zvuk,
jak někomu uklouzla noha, a plácání míče o tkaničky bot. Sleduju Ásima a Waynea, jak se snaží
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vylovit míč zpod Tejuových nohou. Teju sebou plácne a křičí, že to byl faul. Řve. Doprdele.
Kroutím nad tím hlavou, říkám si, jestli to mám zapotřebí s nima hrát. Nikdo teď nekope, ale
neasi, není tady žádnej rozhodčí, takže to rozhodnem podle toho, jak dobře to Teju zahraje.
Uznáváme faul. No jasný. Všichni pak na Tejua mají kecy, jakože je píča, že křičel, a že na něj
nikdo nesmí sáhnout, nebo začne brečet. Ale je to pravda, neasi. Teju je posera.

No nic. Taky bych se na to moh vysrat.

U Severní budovy vidím partu holek. V klidu. V létě je v Králíkárně fakt na co koukat. Holky
vypadaj dokonale. Opálený. Na chvíli zapomenu na hru a pozoruju je, jak odpočívají na slunci.
Hezký holky dneska přišly. Rozhlídnu se po hřišti. Tyvole, musím hrát vepředu, ne v obraně,
abych byl blíž k holkám. Aby mě viděly. Rukama si přejíždím po bicepsech, kontroluju, že je
mám dostatečně namakaný. Nejsou tak pevný jako před měsícem. Tehdy jsem chodil do gymu
každej druhej den. Ale i tak jsou pořád dobrý. Holky si jich všimnou.

Když už se kluci o hru tak dobře staraj, tak aspoň dobře využiju čas. Zahazuju láhev k plotu a
běžím k severní straně, pohoda, pohoda. Mávnu pravou rukou a vypnu ramena, přesně, jak jsem
to trénoval. Moje tělo se celou svojí vahou posouvá právě tak, jak má. Dostanu přihrávku a s
nezájmem ji klidně pošlu Josephovi. Koukám na ně. Tyhle holky tady vídám často. Laura Stiles.
S tou jsem se minulej rok vykousnul v Royales. Farah, hezká buchta, míšenka. Ty další dvě se
tvářej, že jsou něco spešl. Nějaká další holka. Pak ta sexy Portugalka Rachel, světlá s velkým
zadkem.

A Missy.

Je tady a povídá si s ostatníma. Normálně na Náměstí nechodí, tak co tu dělá? Ty její rty. Má
tenkou oranžovou čelenku a vlasy jako svatozář. Rychle uhnu pohledem a dělám, jakože jsem
si jí ještě nevšim. Snažím se mít chill, ale najednou si připadám nahej.

Když se otočím, vidím Rubena, jak se chystá kopat penaltu. Všichni ho sledujou, jak se rozbíhá.
Já si ale nemůžu pomoct a dívám se na Missy, na její ramena, prsa, dlouhý lesklý nohy zkřížený
v kotnících. Už jsem vopíchal dost holek z Králíkárny, abych poznal, když to chtěj. Ale Missy
pracuje, není to ňáká random prcina jako ty vostatní. Posledně jsem ji viděl na privátu u
Mehdiho a líbilo se jí, když jsem ji chtěl prstit, ale nikdy jsme nepíchali. Ale dneska to zkusim,
proč ne.

Ruben se rozbíhá a ten adrenalin je cejtit. Dívám se na Missy, její dlouhý tělo se opírá o plot
klece a já se rozhoduju: přišla kvůli mně. Soustředím se na ni a všechno kolem ní. Stojím jako
socha, dokud si mě nevšimne. Zahlídne mě. Její tělo se pohne způsobem, který mi říká všechno,
co potřebuju vědět. Ruben dává gól a rozbíhá se s rukama roztaženýma jako by si hrál na letadlo,
má odřené holeně a rozvázané tkaničky. Pozoruju ho, jak si strhává tričko, a pak se zas obracím
na Missy. Pořád na mě kouká. Je moje, je moje.

Jusuf

Ze všech věcí, co jsem měl rád, jsem měl fotbal nejradši. Byl to pro mě oddech. Věděl jsem, že
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se muhadžírové o mojí nepřítomnosti brzo dozví a někoho pro mě pošlou. To byla jistota. Za
chvílí mě vrátí zpátky k mému bratrovi do mešity. Jediné, v co jsem mohl toho rána doufat,
bylo, že se mi podaří strávit co nejvíc času s kamarády, normálně pokecat a ukrást si od nich i
z Náměstí a z fotbalu co nejvíc lásky.

Fotbal pro nás znamenal slávu. Na plácku posekané trávy na Náměstí mezi čtyřmi budovami
jsme často hráli až do noci. Děcka se opíraly o stěny klece nebo nás sledovaly od zábradlí. Staří
se na nás dívali shora, jako by seděli na tribuně. Vyhlíželi na nás jako do krajiny. Tyhle společné
chvíle v sobě měly lehkost, kterou si uvědomuju teprve teď a hodně mi chybí.

První vykopávali Východoevropani. Selvon hrál jako střední záložník a Ardan byl v bráně. Já
byl na křídle a ostatní doplňovali klasické rozestavění 4:4:2. Náměstí bylo při zápase vždycky
plné lidí. Tváře z Králíkárny proplouvaly tam a zpátky, jen aby si společně zkrátily den. Dorazil
Charles ze Západní budovy a zaparkoval vedle hřiště. V kufru měl reproduktor, ke kterému
připojil svůj telefon i spoustu dalších. Hudba přecházela mezi deseti různými playlisty a
odrážela se od nás jako nekonečný hlukový mrak. Zbytek davu tvořily holky z celých Kotců,
huliči, dýleři cédéček a čínský gejmři co nebydlí v Králíkárně

Na fotbale mi bylo dobře. Byl jsem mezi svýma. Některé jsem znal dobře, jiné míň. Tohle
odpoledne jsem si chtěl zapamatovat jejich tváře i to, co měli na sobě, a tak jsem si víc všímal.
Ben, Stephen, Alex a Sunil přežvykovali a sledovali míč. Olli a Eday prstama lovili hranolky z
plastové krabičky a naráželi u toho do sebe lokty. U brány stáli Richard a Omar. Sikhové
Gurpreet a Gushal si povídali s kluky s Graham Parku a kouřili balený cíga. Skupinky si mezi
sebou předávaly lehké drogy jako by to byly žvýkačky. Lydia a Charlene sem zašly za svými
bratry, Erikem a Cesarem. Dozadu sčesané vlasy měly na čele uhlazené do kudrlinek a obě
flirtovaly s klukama s Cesarovy party. Dipesh, Ruks a Amar rozdávali letáky lákající na grime
fusion a bhangru v místních klubech. Hasan, Ruben a jejich parta neměli na žádnou bhangru
čas. S kamennými výrazy se opírali o bránu a sledovali hru. Ishmael a Rene ten den přivedli ty
Východoevropany. Jejich kapitán se jmenoval Lukasz, četlo se to jako “lu–keš”. Nosil zlatý
řetěz, na který huliči závistivě koukali pokaždé, když za míčem vyběhl na jejich stranu hřiště.
Tihle Východoevropani brali fotbal stejně vážně jako my. Ale byli takový polotučný a chybělo
jim srdíčko. My nehráli za Kotce ani za nikoho jiného. Hráli jsme pro sebe, oblékali jsme
kostýmy a napodobovali bohy. Představovali jsme si sebe sama jako naše idoly. Já byl vždycky
Zidane. Ardan byl Van der Sar a stál vždycky v bráně s vlněnými rukavicemi Manchester
United, ze kterých jsme si dělali srandu. Selvon byl Patric Vieira z jeho milovaného Arsenalu
a dlouhými přihrávkami na nohy udával hru. Na mile daleko nebyl jediný fanoušek
Tottenhamu. Město, Náměstí, Králíkárna, to všechno byla naše pevnost. Ve hře se potkávala
špičková technika a primitivnost. Střet talentu a čisté formy se silovou hrou, ostrými lokty a
snahou se předvádět. Na pár hodin se z nás na Náměstí stala Barca, Gerrardové a Ronaldové,
Figové a Rivaldové i pár Cruyffů. Tato jména během hry provázela naše pohyby a spolu s klecí
a jejím betonovým trávníkem i popraskaným středním kruhem nás osvobozovala.

S klukama se snadno dalo zapomenout. Smáli jsme se, neřešili nic vážnýho a rejpavý vtipy brali
s nadhledem. Pořád jsem se ale ohlížel k Východní budově a doufal, že mám ještě pár hodin,
než budu muset zpátky. Zpátky za svou ammou, Irfanem a muhadžíry, co na nás dohlíží. A tak
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jsem se radši soustředil na tu krásnou hru. Jako by v tu chvíli záleželo jen na pohybu a dechu.
Nalevo jsem se dostal k míči a poslal ho horem k Naveedovi. Výměna. Nav nízkým kopem míč
přes celé hřiště předal Selvonovi v kopii dresu Arsenalu a kopačkách Nike Mercury. Obránci
na něj naběhli, ale Selvon se jim snadno vyhnul a jemně míč odkopl na penaltové území. Tam
se mu obránce míč pokoušel vzít skluzem. Selvon se mu vyhnul, rozhlédl se a všiml si mě.
Vzpomínám, že jsem se rozběhl za míčem a Selvon mi ho poslal. Kopnul jsem ale moc slabě a
míč mi o botu jen škrtnul. Pak míč letěl vysoko nad břevno, dokud Ardan nepředvedl
dramatický zákrok – vyskočil a míč chytil vysoko ve vzduchu. Pozoroval jsem přitom, jak jeho
napjaté tělo dopadá na zem.

Je po akci.

Potom se vracíme zpátky na svoje místa, smějeme se, oddechujeme, vyměňujeme si rýpavé
poznámky a přeháníme u toho. Ardan vždycky vykopával vysoko a do dálky, i když všichni
byli na jeho straně hřiště. Jako by na něco trénoval, jako by měl na co. Už mi docházel dech, a
tak jsem si řekl, že půjdu za Ardanem k brankové čáře. Cestou jsem se zadíval na Východní
budovu za jeho zády. Řada zavřených dveří, ze kterých se nikdo nedíval. Pátral jsem po
postavách blízko našeho bytu ve třetím podlaží. Věděl jsem, že čím déle zůstanu tady dole, tím
pravděpodobnější je, že si pro mě přijdou. Ale měl jsem ještě čas.

Ardan a já jsme od pohledu nemohli být rozdílnější. Na tom ale nezáleželo, protože nás spojoval
fotbal, Králíkárna, a to, že jsme měli oba pocit, že do světa nezapadáme. Po abbově pohřbu byl
Ardan z Králíkárny první, kdo se na mě přišel zeptat. Asi protože věděl, jaké to je, nemít tátu.
Přišel mě navštívit a ani se neptal, jak to probíhalo. Byl prostě jako vždycky a zeptal se, jestli
si nechci jít zastřílet na nějaký monstra. Asi jsem chtěl. A tak jsme v to úterý vyrazili autobusem
do Trocadera a strávili celý den na arkádách. Většinu dne mluvil jenom Ardan. Cvakajícími
plastovými pistolemi jsme dvě hodiny udolávali zombies, které se zmítaly uprostřed bzukotu
neonových strojů a automatů na drobné. Pak jsme dali dohromady naši výhru a šli na film do
Staples Corner. Tehdy tam bylo kino Odeon, z něj se pak stal Cineworld, v něm začali hrát
filmy z Bollywoodu, a pak zavřeli. Ardanovi se nás podařilo protáhnout na film se vstupem od
osmnácti a ještě dovnitř propašoval pytlík čokoládových bonbónů, tohle mu fakt šlo. Potom ale
od jedné chvíle těžko hledal, o čem ještě mluvit. Já jen seděl a poslouchal, občas jsem se zasmál,
ale hlavně jsem byl strašně unavený. Bylo to zvláštní, ale měl jsem pocit, jako bych dělal
laskavost já Ardanovi, a ne naopak. Možná kamaráda potřeboval Ardan, někoho, kdo si od něj
nechá pomáhat a vyprávět vtipy.

Vzpomínám, že jsme se vraceli pozdě večer posledním autobusem, co jel z Cricklewoodu. Nikdy
jsem s Ardanem nemluvil o tátovi, o truchlení, o mým posraným bratrovi, ani o ničem jiným, co
se týká rodiny. Prostě jsem ho poslouchal, usmíval se při jeho historkách a nechával jsem ho, aby
byl se mnou a felil. Ale od toho dne na arkádách v Trocaderu byl pro mě Ardan kamarád na celý
život.

Dřepěli jsme spolu na brankové čáře a povídali si. Zatímco ostatní běhali po hřišti, my jsme
probírali těch pár témat, o kterých člověk měl pořádně co říct. Fotbal, věci na fotbal, hudba, holky.
Tím vším jsme byli posedlí. Drželi jsme se témat, u kterých jsme bezpečně věděli, co říct.
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– Pac má lepší bars než Biggie. Tečka.

– Koho ale zajímaj bars, kámo? Biggie tě rozhejbal.

Ardan nesouhlasil vůbec s ničím, co jsem říkal. Kroutil nade mnou hlavou a ušklíbal se.

– Kámo, stejně to není vo tomhle. Já teď jedu domácí věci, víšco. Měli bysme se bavit vo tom,
jestli má texty lepší týpek Akala nebo ten Jehst, nebo prostě jestli je lepší road rap nebo grime.
Tyvole viděls vůbec ty komentáře pod Serious? JME je kámo národní poklad.

– No, to je jedno.

Zatvářil jsem se na něj otráveně a pak jsem se rozhlédl po délce hřiště. Zahlédl jsem Selvona,
jak se líbá s nějakou holkou. Šťouchl jsem do Ardana a kývnul směrem k nim. Ardan si jich
všiml a nesouhlasně zakroutil hlavou.

– Eště ani neni dohráno a týpek už něco zkouší.

– Jo no.

Oba jsme se dívali a pozorovali, co Selvon dělá. Viděli jsme, jak se na něj ta holka kouká, a
prohlíželi jsme si i ty ostatní holky, co tam byly s ní. Na všechny moc krásně svítilo slunce.

– Tyvole, vážně, řekl Ardan a nepřestával zírat, Selvon hrozně moc píchá.

– Jo, já vím, řekl jsem na to.

Toho dne, než všechno skončilo, bylo nebe ještě jasné, zněla hudba a my hráli. Z pauz ve hře
se stalo něco jako program v poločase. Pauzu během zápasu vždycky někdo ohlásil, když už
nás nohy neposlouchaly a horko nutilo zpomalit. Diváci se procházeli po hřišti. Amar a jeho
parta začali rozdávat letáky. Jiní prodávali cigarety, hry nebo třeba trávu. Nějak si přivydělávali
všichni. Stejně tak se čile hrálo o holky. Pozoroval jsem, jak si lovci padají do oka s kořistí a
prodávají vášnivé návrhy. Já to nikdy nezkoušel. Tyhle holky zajímali v Králíkárně jen černoši.
Měl jsem dost práce s tím, že jsem se snažil nebýt moc vidět.

– Věděl jsem, že to ale skončí.

Když jsem se ohlédl zpátky ke vchodu, viděl jsem, že už jdou. Mí bratranci Riaf a Kásim v
muhadžírských topi a kamízech prohledávali Náměstí, a pak mě zahlédli. Zamumlal jsem tiše
„do prdele” a podíval se na Ardana, který si dvojice blížících se postav všiml. Rozuměl tomu
dobře. Oba jsme pomalu a v klidu vstali, zatímco bratranci pomalu procházeli Náměstím mezi
nic netušícími hráči.

Jediné, co mě bodlo ještě víc, než pohled na Riafa a Kásima, byl pocit, že za nimi bude můj
bratr Irfan. Přišli si pro nás pro oba, tihle muhadžírové. Měli nás odvést zpátky do mešity za
novým imámem, který nám měl říct, co udělají s mým bratrem.
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Nelson

Dycky příde ňáká jiskra, co to začne. Nesmyslná hádka se přeleje, někdo zaslechne dvě slova,
co ho urazej na cti, někdo dostane do krve, ale nedá si pokoj, vojenskej nebo nějakej jinej, ze
kterýho si lidi udělaj mučedníka. A potom veškerá vůle světa nezastaví ten zlej příliv, co se
zvedne. Je to jako rudý mraky před bouřkou nebo řvaní v nočním šílenství. Věc, co s sebou
stáhne celý vokolí. Takže vode dne, co jsem viděl jednoho svýho kamaráda zbytýho do hlavy,
pro mě nic, co přišlo potom, nebyl žádnej šok.

Tělo vzali dovnitř a položili na dřevo.

– Uhni, prosimtě, dej mu trochu prostor –

– Kde je ta sestra? Tady, ke stolu –

Na hrudi mu vidim, že dejchá. Ztěžka. Oči divoký a velký a krev všude po zubech, límci a krku.
Byl to Dicky Boy. Všichni řvou a křičej jeho jméno. A vidim, že to nebyla vobyčejná bitka.
Dicky se pořád dostával do nějaký strkanice, ale tohle bylo jiný. Vypadal, jak kdyby ho
pokousali psi. Řikalo se, že na něj ty psy pustili teddy boys, parta rasistů kolem Latimer Road.
Ale Dicky nebyl mrtvej. Veškerej zmatek se uklidnil, když se na něj došla podivat pani sestra.
Udělali jsme jí místo, abysme se nepletli a mohla mu pomoct. Viděl sem, že měla houbičku, ze
který jí tekla krev a voda. A viděl sem, jak Jimbroad podpíral chudáka Shirley, co se snažila
držet svýmu mužovi hlavu, kterou měl samá krev. Ani nebrečela, i vona byla z toho votupělá.
Dávali jsme si zrovna u Chapmana panáka, když ho přinesli. Já, Jimbroad, Claude, Clive a
vostatní. Když sme ho viděli, tak nás to nerozhodilo, ale hrozně naštvalo. Dostali Dicky Boye,
říkal sem si. Dostali jednoho z nás, ty parchanti.

Měsíc dva na to jsem zahlíd ten nápis BB pod keřem, jako by se po celým Grove rozšířil
šílenej vodpor. Bílá Británie, Čmoudi ven! Černý táhněte, takovýhle graffiti byly najednou
všude. Přišlo mi to ponižující, jak tohle město umí bejt nechutný. Všechny nás tohleto
zahambování unavovalo. Za co? se ptáme. Každej den jdem ven a vidíme, že nás na ulici
nesnášej. Je to jasný, velkejma písmenama na zdi, mostě nebo balkóně. A vod tý doby, co
Dicky Boy přišel tak vod krve, se to všechno začlo měnit. Všechno, co předtím bylo
samozřejmý, jamování, proudy piva v hospodě, tancování na stole v klubech, místo toho
všeho přišlo něco drsnějšího. Hlavně pamatuju na Shirley, ta začla bejt tvrdá. Zatvrdila se
a chtěla boj. To už přestala nosit makeup. Většinou večer byla u Chapmana nebo u bratra
Cliva, kterej měl v prvním patře byt, kde Dicky Boy ležel a dostával se z toho. Přišel jsem
za Shirley k Chapmanovi a zeptal se, jak jí je.

Bude mi líp, až dostanem ty hajzly, co to udělali, řekla, to si Nelsone pamatuj, až ty teddy boys
najdem, tak to s nima vyřídíme za všechny vod nás.

Sice je to hrozný, ale to, že Dicky Boye pokousali psi vod teddy boys, nás všechny víc spojilo.
Že sme viděli jednoho z našich bratrů s roztrhaným vobličejem nás všechny donutilo začít
mluvit vo tom, že se musíme zorganizovat a něco dělat. Pak sme se všichni vobrátili na Shirley,
Jimbroada, Claudea a Clivea, protože ti už byli v Londýně hodně dlouho. To voni rozhodli,
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kam pošlem všechen vztek, a já šel za nima, věřil jim a vůbec nepřemejšlel, jaký to bude mít
následky.

Svaz barevných národů byla pro nás důležitá organizace. Fungovala už mnoho let a starala se
o prospěch černých migrantů v Británii. Pomáhali třeba se sháněním bydlení a práce a
všemožně tak. Právě voni začali řešit uklízení těch zlejch graffiti. A tak jsme jednou v sobotu
všichni popadli štětku a kýbl a snažili jsme se, co to šlo. Všichni se sešli, abysme jim ukázali,
že se nebojíme. Vlastníma rukama sem tu špínu sundával. A vobčas sem si všímal, že ta barva
byla eště mokrá, když jsem ji umejval. Pamatuju, že sem si říkal, že ten bílej, co to načmáral,
kolem mě moh kdykoliv projít. Vzpomínám, jakej jsem na to měl vztek. A pak, když jsem jeden
nápis umyl, druhej den byl na stejným místě znova. Bože, když tu zeď vidim, nejradši bych ji
holejma rukama zboural. Zboural bych ji, ať už nemaj proti nám kam psát. Ale tak to je, když
blízko u sebe žije tolik různejch lidí. Ten zlomyslenej moh bejt tvůj bílej soused, šéf, místní
policajt. Claude pokaždý říkal, dobrýho bělocha vod špatnýho těžko rozeznáš.

Pak sem se do Svazu přidal. Jimbroad říkal, že sem uďál dobře. Dokonce sem dostal odznak na
kabát. Byl kulatej, modrozlatej a bylo na něm logo a vyražený písmena SBN. Z mladýho
Nelsona se oficiálně stal řádnej britskej černoch. Měnil sem se, stával se ze mě chlap, co zapadá
mezi vostatní chlapy. Pamatuju, že mi pozdějc zpívali happy birthday v baru u Chapmana. Byl
tam i Dicky Boy s obvázaným obličejem.

Koho slyším? Je to můj syn? Konečně přišel domů. Slyším rachot, jak dole otevírá vchodové
dveře. Vrací se z toho svýho běhání. Slyším, že hodil klíče na stůl. Slyším, že si zouvá boty,
jednu, druhou. Šustění tašky, co nosí do posilovny, kroky na schodech. Snažim se pohnout
hlavou za zvukama, co dělá, ohýbám krk, abych mu viděl do obličeje, až vejde. Rozhlídne se
po místnosti i na stranu. V uších mu pořád bzučej sluchátka. Dívá se na mě jako vždycky
upřenejma vážnejma očima. Ten mladej obličej, co se mi nedaří zahlídnout vcelku. Vypadá to,
že je pořád na cestě někam jinam. A zdá se posedlej cvičením. Boxerský myšlení a široký
ramena, ten kluk. Tichej a před ničím se neohejbá, jak jeho táta. Vytahuje sluchátka z uší a jde
ke mně. Dá mi ruce na ramena a zamrká, aby se zbavil potu kolem očí. Cejtím z něj venek,
ráno.

Dá mi pusu na čelo.

– Jo, tati, říká mi, hráli jsme fotbal a pak jdu do gymu.

Ty jeho krátký věty. Maisie mi říká, že z něj většinou sotva dostane dvě slova. Pohnu očima,
abych na něj viděl. Zkusím se usmát, ale nevidí to. Pozoruju, jak odchází, a vidím ty jeho svaly
na zádech a na krku. Z toho, že jde, mě píchá u srdce. Proč se o něj musím tolik bát? Přemýšlím
nad svým synem a nad světem, do kterýho se narodil. Ze všeho nejvíc ho chci před ním ochránit.
Chci na kluka zavolat jménem, než mi zmizí. Ale Selvon mě neslyší.

Jusuf

– O–la – Jusuf–bháí, jsem si jistá, že se ti Manodž bude líbit. Budeš s ním hrát tenis, ne? Až
přijedeš do Láhauru na šádí?
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– Jo, já teda ale tenis nehraju.

– Ale on tě to naučí, ne?

Irfanova manželka Muna nebyla nehezká a pocházela z významné pákistánské rodiny. Nikdy
jsem ji nemusel, ale to, co se stalo, si nezasloužila. Pamatuju, že když jsme se zezačátku několikrát
potkali, měnily její vlasy barvu od světlejší hnědé po černou, jako prstýnek, co má měnit barvu
podle nálady. Na levé straně nosu měla piercing, který tancoval, když mluvila. Odvádělo to
pozornost.

Bude to úplně úžasné, Jusuf–bháí.

To říkala často. Muna měla pákistánský přízvuk, který Irfanovi asi připadal exotický, ale mně
zněl nafoukaně. Její bratr Manodž, kterého jsem nikdy nepoznal, ale Muna tvrdila, že si s ním
budu rozumět, byl v Pákistánu profesionální tenista. To pro moji rodinu byla velká věc, víteco.
Pro celou komunitu. Jelikož byl Irfan starší syn imáma, byla jeho svatba s Munou domluvená.
A protože abba umřel jen pár měsíců před ní, padla většina domlouvání na ammu a pár tetiček
z mešity.

Vadily mi ale i další věci. Muna byla uštěpačná na číšníky, když se naše rodiny sešly v restauraci.
To mi bylo trapný. Hrozně dramaticky vyprávěla historky o tom, jak ji okukovali kluci v
autobuse. S bratrem dělala, jak kdyby byl postiženej, snažila se mu na talíři předkrájet zeleninu,
a když ho měla zmínit, tak jen mávla rukou, jako by ji nějak otravoval. Ammě přišlo dojemné,
jak Irfan Munu bere kolem ramen, když se začíná rozčilovat. Říkala, – koukejte, už teď se chová
jako její manžel! Koulel jsem nad tím očima jako pěknej spratek. Z Muny byla cítit jakási strojená
citlivost a já se nedokázal přimět ji začít mít rád. Ale uvědomoval jsem si, že si především dělám
starost o Irfana. A nakonec za to, že od něj odešla, mohl vinit jedině sebe.

Nejdřív všechno šlo, jak amma doufala. Muna k nám začala chodit na nedělní obědy, kdy jsme
mívali slavnostní kari s rýží. Jednou k nám přišli oslavit, že bratra povýšili na zástupce
vedoucího obchodu s telefony, kde pracoval. Amma mě poslala pro jednohubky a zlevněnou
dietní colu. Muna nikdy nepila obyčejnou, bála se kalorií. Chvíli to vypadalo, že z nás formální
stolování a mámino nadšení ze svatby znovu udělalo rodinu. Každý víkend nás posouval o
týden blíž ke svatbě staršího syna. Jako mladší syn jsem měl za úkol sedět a bavit hosty, zatímco
amma běhala kolem vaření. Poslouchali jsme, když vyprávěla o plánování a oslavách. A jen
kdyby abba viděl, jak krásnou má Irfan nevěstu. Řeči o svatbě asi byly jedna z věcí, které nám
pomáhaly zvládat tátovu smrt. Prázdné tlachání zakrývalo naši touhu, aby u stolu byla obsazená
i pátá židle. Tohle všechno jsme dělali i přesto, že naše poslední vzpomínky na abbu byly ze
dní před nehodou, kdy se hodně stáhnul do sebe a vypadal jak stín.

Zpětně vidím, že to bylo moc narychlo. Jakmile máma viděla, že Munina rodina je ochotná ji
poslat do Anglie, začala plánovat konkrétní dny a obepisovat tradiční krejčovské dílny v
Pákistánu, výrobce sárí, kuchaře, organizátory svateb a kdovíkoho ještě. Bála se, že se Irfan
Muně nebude líbit. Nebyl ošklivý, ale zpočátku býval plachý, nosil tlusté brýle a měl tmavou
kůži. Pro ammu nikdy nebyl dost světlý, a když jsme se jako malí společně koupali, vždycky
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mu o hodně víc drhla ramena. Navzdory tmavé kůži i zakřiknuté povaze, kterou za tu krátkou
dobu, co spolu byli, Irfan asi nepřekonal, s Munou byli čtyři týdny zasnoubení a šťastně svoji
byli až do května, kdy se jasně ukázalo, že se něco pokazilo.

Když se ozval zvonek, bylo na hodinách 4:46. Zvedl jsem se, když zvonil potřetí. Tiše jsem
scházel po schodech s divným nepříjemným pocitem z toho, že musím otevřít v takovou hodinu.
Na odpočívadle jsem rozsvítil žluté světlo, kterému se moje oči bránily. Skrz polospánek jsem
venku za vzorovaným sklem zahlédl přešlapující postavu. Sundal jsem bílý řetízek a studený
vítr mi prudce vrazil do pyžama. Stál tam můj bratr a mračil se, na sobě měl mikinu, zabahněné
tenisky a obrovské volné džíny, které jsem si spojoval s dobou, kdy nám bylo kolem třinácti.
Měl rudé oči jako nějaký démonický vandal, veliké slzy mu zastiňovaly zbledlý obličej a rty
měl popraskané od toho, jak těžce dýchal. Klíčky od auta měl ještě v ruce. Bylo mi jasné, že se
dnes v noci zamotal do něčeho zlého. První mě napadlo zavolat ammu, ale ta už byla vzhůru a
zadýchaná seběhla schody. Bratr vešel dovnitř a blábolil přitom o nějakém problému. Jeho
problém, jeho problém, pořád opakoval, že ho musí vyřešit. Dokola se omlouval, omlouval se
za to všechno, a že prý Muna odešla.

Vzali jsme ho nahoru a tam ho máma objala a držela kolem ramen. Pomalu mu začínalo být
rozumět. Řekl nám, že Muna šla na policii. Našla mu něco v počítači. Nemravnosti, disk plný
porna s mladýma holkama. Z toho množství za dlouhé roky nastřádaných obscénností byla v
šoku. A říkal, že si není jistý, ale některým z těch holek asi ještě nebylo osmnáct. Irfan nám
pověděl všechno. Vyprávěl nám, jak před svatbou, když bydlel doma a studoval, čím dál víc
ztrácel kontakt se světem. Objímali jsme ho a poslouchali. Říkal, že tohle si s sebou nese už z
doby, kdy mu bylo třináct. Teď ve dvaceti tyto touhy byly jeho součástí natolik, že na ně myslel
neustále, pokud zrovna nespal. Říkal, že je nemá pod kontrolou, že jsou jako škorpión, který se
živí jeho myšlenkami. Vyprávěl, že se Muna donutila projít úplně všechno, klikla na každou
složku a otevřela všechny soubory. S každým záběrem na nechutný, upocený a divoký sex se jí
hroutil svět. Videa těl mladých dívek, nohy vyfocené zpod sukně, to byl jeho způsob, jak se
přiblížit ženám. Teď věděla všechno. Jaké má fetiše i to ostatní. Dozvěděla se o jeho tři roky
trvající aférce s holkou z Láhauru, kterou znal po chatu, i o videích, která sám natáčel v
supermarketech a parcích. Ta šířil a na fórech je sdílel s dalšími narušenými muži. Odhaloval
se před námi celý druhý život plný odpornosti, perverze a nutkání, který se vykrmoval někde
na internetu v temné jeskyni pornografie.

Naši matku to vyděsilo. Přemýšlel jsem, jestli přežije další neštěstí. S každým slovem bylo
jasnější, jak hluboce se svět podepsal na jejím synovi. Oba jsme ale tiše seděli a poslouchali,
chtěli jsme mu ukázat, že ho podporujeme, říct mu, že to není jeho chyba, i když jsem věděl, že
za to nikdo jiný nemůže. Z lásky k němu jsme proklínali okolní svět, přízrak ve vzduchu,
zkaženou společnost, která takové věci umožňuje. Uvnitř jsem cítil vztek. I když jsem seděl a
utěšoval ho, natahoval k němu ruku, protože jsem ho chtěl ochránit, vnímal jsem, že trochu
ucukávám, když ho hladím po vlasech. Byl to můj starší bratr, nadaný matematik. Jak to dopadl?
Vzdal to a stal se z něj tenhle nervózní blbý onanista? Chybělo mu chlapství a zapomněl, že má
uvažovat a bojovat sám za sebe. Měl jsem ho rád, ale styděl jsem se za něj.

O dva měsíce později jsme odcházeli z August Road. Když jsme šli kolem Tesca Express a
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sázkové kanceláře, dopadly Irfanovi na obličej sluneční paprsky. Procházeli jsme kolem
autobusových zastávek plných děti, které se držely rodičů a skupinky afghánských děcek, která
se dohadovala se svou mámou. Slunce bylo nízko za římsami budov a svítilo oranžově.
Nepromluvili jsme od chvíle, kdy jsme opustili mešitu, ale Abú Farúkova slova v nás stále
doznívala. Díval jsem se do země, oči se mi skrývaly za bodavé slzy a slyšel jsem, že bratr pod
kapucí krátce, tiše a mokře vzlyká. No jo no, zažíval hanbu a všichni o tom teď věděli.

Vzpomínám, že jsem si říkal, hele, jak spolu brečíme. Kdy jsme spolu plakali naposled? Na mysli
mi vytanuly záblesky dětství. Vzpomněl jsem si, jak jsme spolu jako děti šli domů, poté co se do
nás pustil nějaký bílý kluk se zapadlýma očima odněkud od Králíkárny. S pláčem jsme běželi
domů a nikdy ammě neřekli, co se stalo.

Zahnuli jsme do Gladstone Parku. Zapadalo slunce a z kopce bylo vidět na Severní budovu
Králíkárny. Byl jsem hrozně unavený. Byl jsem zvědavý, jestli večerní svit slunce bude mít
dost síly, aby nás probral, nebo jestli se denní světlo vzdá a ztratí za kopcem a s námi zůstane
chladný vzduch, který nás odnese do noci a naskočí nám z něj husí kůže. Pak jsme společně
zahnuli a betonové schody uvolnily cestu trávě, která nám cestou na vršek kopce šustila pod
nohama.

Cestou nahoru jsem slyšel, že si Irfan pro sebe něco šeptá. Sám jsem se ztrácel v myšlenkách o
něm a chvíli jsem váhal, než jsem se ho zeptal.

– Jseš v pohodě? Mluvil jsem na bok jeho kapuce. Neodpověděl, ale zastavil se a chvíli se
nehýbal. Viděl jsem, že se třese, a natáhl jsem k němu ruku, ale uhnul.

– Irfane, řekl jsem, ale bratr přede mnou znovu uhnul. Pak se na mě podíval zrudlýma vyhaslýma
očima. Zdálo se, že plně neovládá svoje nervy, ruce a nohy, ani ústa.

– Je to v klidu, brácho, prostě něco řekni. Cokoliv, řekl jsem.

Vzal jsem ho za ruku. Zadíval se na ni, jako by ho můj dotek trochu uklidnil, jako by ho vrátil
zpátky, ale pak se zas náhle zadíval do nikam. Za staženými rty skrýval, s čím bojuje, i svou
lásku ke mně a srdce měl plné nepoznatelného strachu.

– Nebyla to moje chyba, Jusi. Nebyla…

Hledal cestu ven, snažil se ji chytit, doufal, že mu ji jako jeho bratr nabídnu.

– Irfane, už se uklidni, jo? Jsem tady, prostě se mnou normálně mluv. Viděl jsem, že se
nadechuje a zírá do země, jako by můj obličej očividně plný lásky byl na něj příliš.

– Je to, jak říkal imám, vypadlo z něj.

Pak mě bratr vzal za ruce. Připadal mi studený, cizí a daleko, i když měl špičku nosu kousek
od té mojí. Měl v sobě hluboký zármutek, který jsem si navzdory všemu, co se stalo, uvědomil
až v tu chvíli. Jako by se ke mně na chvilku vrátil, aby si popovídal se světem, jejž kdysi znal,
ale zanedlouho jej měl navždy nuceně opustit.
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V tu chvíli nám na vršku kopce, kde šeptal chladný větřík a listy přinášely noc, osvítila obličeje
záře města. Minarety pod námi v dálce zářily jako chrám. Zlaté tečky světla. Abú Farúk nám
řekl, že Irfan za svou zvrácenost nemůže. Jako by do jeho srdce tu hrůzu zavleklo tohle nečisté
město, jako by za to mohl Západ. Ale já věděl, že to není pravda.

Podíval jsem se mu do očí a už teď jsem viděl, jak v něm ta lež zapouští kořeny. Představil jsem
si všechna ta tajemství, která donedávna udržoval. Potom, co jsme se kvůli němu s mámou tolik
naplakali, mu ten chlap Farúk nabídl další fantazii, které se teď Irfan chytal. Řekl jsem si, ne.
Musím to s ním konečně probrat narovinu.

– Irfane, poslouchej mě, jo? Imám a mešita, to s tímhle brácho nemá nic společnýho.

Objal jsem ho, jako by to udělal náš otec. Držel jsem ho naproti sobě a snažil se zachytit jeho
pohled. Myslel jsem na ammu a na bolest a trápení, které jsme kvůli Irfanovi zažili. Myslel
jsem na Munu.

– Nemůže za to nikdo jinej kromě tebe brácho. Tys to udělal. Musíš si to přiznat. Přijmout
odpovědnost, jakože, i když je to těžký.

Vzhlédnul ke mně vyděšenýma, prosebnýma očima. Musel jsem se ujistit, že mě poslouchá.

– Kámo, udělals to ty. Nikdo jinej.

Cítil jsem, jak pouští moje ruce. Nahnul jsem se k němu. Snažil jsem se na něj mluvit mírně,
protože jsem věděl, že říkám věci, které ho můžou hluboce ranit. Dál ode mě ustupoval a obličej
se mu vrásnil zmatkem a bolestí. Nenechal jsem to být.

– Nebyl to žádnej Západ, kámo. Ty vole, Irfane, Západ jsme my. Byls to ty.

– J… Jdi do prdele. Ty ses na mě vysral. Vopustils mě. Vopustils mě jako…

– To ne, počkej…

Z očí se mu valily slzy, veškerá síla ho opustila a moje slova se ztrácela ve vírech větru kolem
něj. Potácel se ode mě se zubatým úšklebkem a kapuce mu spadla z hlavy. Z úst se mu vydralo
zavytí, jako když umírá zvíře nebo puká srdce. Bratr ze mě udělal terč své nenávisti, obracel
vztek proti možná té první pravdě, kterou v životě slyšel. Ničilo mě se na něj dívat, a když se
otočil a vyrazil pryč, neudělal jsem nic. Sledoval jsem, jak utíká do města.

Stál jsem sám čelem k budovám Králíkárny, vysokému minaretu mešity a světlům vzdálených
budov blikajících životem a uvrhávajících své okolí do hluboké tmy. Jejich okna vypadala jako
hvězdy. Připomnělo mi to jednu šílenou teorii, o které nám kdysi vyprávěl náš učitel biologie.
Říkal, že možná žijeme v binární hvězdné soustavě, ve které má naše slunce partnerskou
hvězdu, s níž je pojí cyklické nebeské pouto. Dvojice hvězd se k sobě během století přiblíží,
jen aby znovu odlétly daleko za vzdáleným světlem a pak se znovu objevily chladnější a temné,
o tisíc let starší. V tu chvíli jsme já a můj bratr byli dvě hvězdy. On byl ta temnější, která zná
samoty vesmíru. Já byl ta jasnější hvězda, vděčná, že se bratr vrací, vědoucí, že mě vedle něj
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čeká jen pár krátkých epoch, a potom jej znovu odežene jakási neovladatelná gravitace, síla,
která se nás snaží rozdělit, rozvázat uzly a znovu bratra uvrhnout do temnot. Trápila mě otázka,
v jaké podobě se vrátí, když na sebe kdesi ve své temnotě nechá napadat prach. Pokud se vůbec
vrátí.

Nelson

Den utek a noc se lije tmou. Lampy blikaj, blikaj na Latimer Road, tvořej dlouhou čáru
oranžovejch kruhů vysoko ve vzduchu. Byl jsem unavenej a měl jsem toho dost. Stál jsem na
rožku s krabicí brožurek, mával jsem s nima v ruce v mlžným vzduchu a strkal je pod nos lidem,
co se na mě cestou kolem mračili. Už se smrákalo a já na tom stejným místě stál celej den.
Krámy už zavíraly, s vrzáním se spouštěly mříže ve výlohách, lidi na cestě z práce čekali na
autobusy. Ale co já? Stojím tam a myslím na Maisie. Ještě jsem od ní nedostal odpověď na
dopis, co jsem poslal před měsícem, a bodá mě z toho pocit viny. Na lístek jsem jí neušetřil ani
penny. A chybí mi pohlazení vod ní. Po vší týhle námaze by mi prospělo Maisie vobejmout.

Balím si svý brožury. Byl jsem naštvanej na svý vlastní lidi. Hořkej, že mě mí bratři ze Svazu
poslali na ulici rozdávat. Měli mě za nedůvěryhodnýho vod tý doby, co jsem se odmít postavit
policajtům. Řekli, že jsem moc měkkej, tak jsem se zlobil i na sebe. Měl jsem se nechat zmlátit
páskem přes obličej jako Curtis. Nikdy jsem tomu fízlovi neměl říct pane.

Jdu rychle po Whitchurch Road. Říkalo se, že se to může rozjet kdykoliv. Čekalo se na poslední
kapku. Takže jak daleko si troufnu dojít, záleželo na tom, kolik bílejch potkám. Tou dobou už
to bylo rozdělený ulice vod ulice, jak kdybys skákal panáka. Na jedný straně bílý a na druhý
barevný. Pamatuju, jak jsem slyšel karibskou hudbu čím dál víc nahlas, čím blíž jsem byl ke
Grove. To bylo v tý mizérii vtipný. Věděli jsme, že z toho policajti i teddy boys šílej vzteky, a
tak jsme si hudbu pouštěli naschvál víc nahlas, jen ať věděj, že žijem. Slyším tu naši muziku.

Za rohem v Clarendon Road slyším, že se u Chapmana křičí. Je mi jasný, že se něco děje. Přede
dveřma je plno rozčilenejch lidí. Členi Svazu proklouzli dozadu k východu do parku. Přestal
jsem přemejšlet o svejch věcech a rychle jsem tam vyrazil. Venku vidím Keitha Jacoba, kouří.
Zdálky sleduje, jak se všichni rozčilujou.

– Co je? Ptám se ho.

Keith se na mě podivá uplně rudejma vočima. Vytáhne cigaretu z pusy a dál sleduje, co se děje.

– Tys to neviděl?

– Co sem měl vidět?

Pak si začal prohlížet mě i tu moji krabici s brožurama. Vypadal, že má nějaký podezření.

– Kdes celou dobu byl, mladej?

– Poslali mě na roh kousek od nádraží.
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Nechal toho svýho přemejšlení a ukázal prstem dozadu k uličce. Lidi tam teď utíkali.

– Běž se podívat sám, když to chceš vidět.

Všiml jsem si, že se děje ještě něco u Treadgold Street na rohu dětskýho hřiště. Keith odcházel,
kroutil přitom hlavou a nesouhlasně pomlaskával. Nevšímal jsem si ho. Místo toho jsem se
otočil a vyrazil k davu. Spousta lidí všude kolem. Mračili se v naštvaným šoku. Nevěděl jsem,
kvůli čemu se tam potkali, ale čím blíž jsem šel, tím hůř se mi dýchalo a cítil jsem, že zatínám
čelist.

Dívali se nahoru. Všichni. Na něco nahoře za větvema stromu. Vmáčknul jsem se doprostřed
ulice a zakoukal se na černej sloup s lampou jako ostatní. Lampa svítila žlutě. Nad ní větřík
rozhoupával listy a dole na světle na tlustým provazu viselo zplihlý psí tělo.

Stáhnul se mi žaludek. Pes visel ztuhle a zkrouceně jako nafouklej pytel s jazykem ven z
otevřený huby. Chytil jsem se rukou za krk. Upřeně jsem se na něj zadíval. Bože, říkal jsem si,
tomuhle lidi jásaj. Házeli po těle kameny a zvedali pěsti do vzduchu, jako by mrtvej pes byl
nějaká výhra. Jediný, co jsem viděl, byly nehybný černý vypoulený oči toho zvířete, který se
houpaly ve vzduchu nade mnou.

Takže šli a pověsili psa. Prostě to udělali. Jednoho z těch psů vod teddy boys. Z tý smečky, co
roztrhala Dicky Boyovi obličej. Krutej pes. Pes na vodítku všeho, co nesnášíme. Přesto jsem
dokázal myslet jedině na pejska, kterýho jsem měl jako kluk. Hrál jsem si s ním a měl jsem ho
moc rád. A jako chlap sem se styděl, že k tomu psovi necejtím takovou nenávist jako vostatní.

Rychle jsem se vrátil k Chapmanovi. Bylo to jak rána do břicha. Slyšel jsem, jak vostatní
povídaj, jsou pyšný, že to udělali. Znělo to, jakože někdo z nich sebral nepříteli trofej a vystavil
ji, aby všichni viděli. Bylo mi z toho zle. Sebrali ho a zabili. Pověsili chudáka zvíře. Kvůli
čemu? Aby mohli říct, koukejte, pomsta za jednoho z nás. Nějakej pes.

U Chapmana se svítilo a bylo tam plno lidí. Z hospody teď byla kancelář Svazu, sloužila jako
bezpečný místo pro naši věc. Samý hnědý a černý obličeje, v jemným kouři a v mým slzama
zamlženým pohledu vypadaly měkce. Taky jsem na nich poznal změnu. Naštvaný lidi z ostrovů,
dělníci jako já, se sešli a připravovali se na to, že budou bránit svůj kus ulice. Říkali, že ten mrtvej
pes vyvolá střet, a že jsou na něj připravený. Vidim, že ženy stříhají prostěradla na obvazy a jiný
zas řežou ostnatej drát a hřebíky. Šijou se transparenty. Lidi nosí dřevo na stavění nějaký
barikády. Mají hladový obličeje se zaťatýma zubama. Hladoví po nějaký konfrontaci. Zdá se mi,
že je jim jedno, co to bude, hlavně, když budou mít do čeho prolejt naši krev. A kdo jsem mezi
nima byl já? Nějakej chudák z ostrova, co je na tohle místo především moc měkkej. Stál jsem tam
a dál pozoroval osazenstvo tábora, jak se chystá na katastrofu. Byl jsem pro ně neviditelnej.

– Mladej, pojď mi s tímhle pomoct!

Všimnul si mě Jimbroad. Měl v ruce basu plnou hnědých skleněných lahví. Vzal jsem, co mi
podal. Pomáhal jsem mu rovnat basy přede dveře. Potom, jako by do mě něco vjelo, jsem
Jimbroada popadl za rameno. Pevně jsem ho stisknul a přitáhnul k sobě.
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– Jimbroade, řekl jsem, asi musim jít.

– Cože?

– Chci jít. Teď hned. Nemůžu tady bejt.

Jimbroad na mě chvíli zíral. Viděl, že to myslím vážně, že chci tý naší věci nadobro nechat. Ale
moji ruku si z ramene sundal.

– Kam chceš jít? Zeptal se mě zprudka jako učitel.

– Prostě pryč Jimbroade. Nemůžu jít sedět jen tak. Mám Maisie…

– Mladej, podívej se kolem sebe. Seš slepej?

Díval se na mě, jako bych řekl nějakou pitomost, jako by mi nadával za nějakou drobnost. Ale
tenhle člověk nebyl moje krev. V tu chvíli jsem mu to viděl v obličeji. V srdci jsem cejtil, že
nic z toho tady není pro mě.

– Ale proč tohle všechno děláme? Ten pes…

– Ten pes? O to jde? Ty bys byl radši, kdyby tam visel černej chlap? Ty nechceš vodejít, ty
chceš bejt zbabělej. Ty nejchceš bejt vidět. Ale Nelsone, řeknu ti, jak to je, to, že jseš v týhle
zemi černej, už je samo vo sobě problém…

– Jimbroade, prosím tě, já tohle teď nechci poslouchat.

Měl jsem na něj hroznej vztek. Kvůli tomu, jak povýšeně se mnou mluvil. Ponižoval mě.
Jimbroad udělal krok ke mně a tvářil se, jakože ví, co se mi děje v srdci, a vypadal, že to ve
mně chce uhasit.

– Poslouchej, Nelsone. Jseš mladej. Vím, že sem chceš vzít svoji holku. Ale rozhlídni se kolem
sebe. Přijde ti tohle jako dobrý místo na lásku? Se podivej.

Rozhlídnul jsem se po tělech, co procházely kolem. Viděl jsem chlapy jako byl Jimbroad a
ostatní. Já byl jenom mladej pitomec, co chtěl utýct jako baba. Dal mi ruku na rameno. Jimbroad
promluvil tiše, ale v hlase měl tentýž smutek a lítost.

– A navíc, mladej, víš, kolik stojí jízdenka na loď zpátky? Věř mi, budeš makat roky,
než ji znova uvidíš. Musíš dospět, mladej, musíš, a to rychle.

Jimbroad popadnul basu a ukázal mi schodama nahoru. Vzal jsem ji od něj. Najednou jsem
ucítil ostrý zápach. Pak jsem si všim, že v těch hnědých skleněných lahvích je průsvitná
tekutina. Páchlo to jako parafín nebo něco do zapalovače. Jimbroad se otočil a šel zas skládat
jednu basu za druhou podél zdi. Musely jich být stovky až ke stropu. Nic jsem nezvlád říct. Ale
bylo mi jasný, že neumím nenávidět jako ostatní. Měli pravdu, byl jsem moc měkkej a poslech
jsem. Vzal jsem ty flašky nahoru. Cestou schodama jsem viděl, že venku už se stmívá. A slyšel
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jsem, že začínají bušit na buben.

Irfan

Irfan zakopává o rozbitou dlažební kostku. Ruce mu při pádu vystřelí dopředu, aby zmírnily
náraz. Dopadá tvrdě na kolena a kroutí obličej bolestí. Víčka se mu pevně stahují. Klečí na zemi
a sípavě vdechuje. Pomalu si lehá a pokládá čelo na zem. V hlavě slyší ozvěnu hlasu svého
bratra.

Hlavu zvedá zrovna, když se s rychlým bliknutím rozsvěcí noční lampy. Klečí teď na Chapter Road
čelem k východu jako by se modlil. Znovu se zhluboka nadechuje. Zase to v něm zachrastí, pak
zakašle a plivne na zem. Od té doby, co utekl z parku, uplynulo několik hodin. Nejedl, má hlad, cítí
prázdný žaludek. Zatíná prsty do břicha, zvedá se a tiskne si ho. Pomalu vyráží. Rozhlíží se po ulici,
ohlíží se za sebe a klopýtá dál.

Cizím lidem procházejícím kolem se nedívá do očí, jen na oblečení nebo na nohy. Míjí se s
chlapcem, který se drží za ruku matky. Oči dítěte se na chvíli setkávají s těma jeho, pak uhýbá
pohledem. Irfan zahýbá za roh a dochází mu, že šel v kruhu. Na druhé straně ulice stojí zeď
mešity na August Road. Brány jsou zamčené. Vidí, jak zelenou kupoli zaplavuje záře
zapadajícího slunce. Jsem tady. Stojím u Alláhovy kašny na mytí nohou, jak mě to naučil abba.
Vzhlíží k temnícímu nebi a dostává chuť do kupole udeřit, vytrhnout z ní sloupy a vrazit pěst
dovnitř. Irfan vykročí k bráně.

Projíždějící auta na něj troubí, ale Irfan je neslyší. Přechází přes ulici s upřeným pohledem. Cítí
malost toho, co prožívá. Chuť železa v puse. Jazyk má těžký hustými slinami. Míří po cestičce
k zadnímu vchodu. Ke dveřím, kterými do mešity vcházel jeho abba, když bylo zavřeno. Oči
se mu odlepí od cesty a pohled skočí k zaneřáděné staré kůlně vedle popelnic. Zamíří k ní, zná
tu kůlnu dobře, sahá na olupující se nátěr, se kterým s bratrem kdysi pomáhali. Otevírá dveře a
jejich dolní okraj přitom drhne o zem. Uvnitř je to cítit jako na konci přeháňky. Jeho ruce po
něčem pátrají, pak u nohou objeví kanystr. Zašle zelená nádoba je plná tekutiny. Zvedá ji. Bere
ji do podpaží a otáčí se k zadním dveřím, nahmatává povědomý zámek a nastavuje na něm
číselnou kombinaci. Když vejde do mešity, chrání si oči, aby nezahlédl věci, na které se
pamatuje. Chrání se před vzpomínkami, které se k němu derou z dětství. Vzory na zdech, kde
si proti světlu hrával prstové divadlo, dřevěné zábradlí, na kterém předváděl piráta a rozesmával
tím bratra. Nejsem džin, říká si, jsem ten, kterého jste nechali umřít.

Irfan před sebou vidí tenké oblouky hlavní lodě. Vykračuje dopředu a dívá se nahoru do
nejvzdálenějšího bodu. Z divoké, oblé krásy kupole se mu otvírají ústa. Dívá se na zelený
kanystr, který nese v pravé ruce, a sahá po víčku. Do nosu ho okamžitě uhodí pach. Znovu se
zadívá do nekonečného prostoru nad sebou. Dokola kolem sebe rozhazuje paží. Třpytivý benzín
se rozlévá na koberec. Výpary štípou ve vzduchu jako ostrý parfém. Chrstá si tekutinu na boty
a na nohavicích se mu objevuje veliká skvrna ve tvaru kříže. Pak Irfan zamíří ke zdem pokrytým
tajemnými vzory. Zvedá mokré předloktí a rozlévá benzín po zdech, sloupech, matracích a
polštářích, stolech a skříňkách. Za sebou má hromadu složených modlitebních koberečků.
Dolévá na ně zbytek benzínu.
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Otáčí se a rozhlíží se po síni, představuje si, že se místnost třese, vyděšená a osamělá jako on.
Prohýbá záda, doširoka rozpřahuje paže a pak přechází ke skříni. Ví, že v dolní zásuvce budou
sirky. Irfan vytahuje krabičku, bere dvě sirky a dvakrát škrtá. Mezi prsty mu prudce vzplane
nepatrný plamínek. Přechází k hromadě promočených koberců a jednu ze sirek k ní přiloží. Pak
se přes koberce převalí zvuk zuřivého větru. Síň zaplavuje oranžové světlo. Irfan ustupuje o pár
kroků a sleduje, jak se přes hromadu koberců oheň šíří na politou podlahu.

Tělo mu zaplavuje příval vášnivé fantazie. Cítí to horko. Má strach, ale dívá se, jak se plameny
zakusují do zdí síně. Vzduch se plní kouřem, který mu vhání do očí slzy. Plameny rostou a šíří
se temným prostorem. Cítí, jak se mu rozevírají rty. Z brady mu ukápnou sliny. Zadívá se na
zem a vidí, jak dopadají do louže benzínu na podlaze a lesknou se ve světle plamenů, které mu
začínají dosahovat až nad hlavu.

Pak si rozepíná poklopec. Vytáhne ho ven do horkého vzduchu. Zadívá se na zem a vytváří
druhou skvrnu, proud chcanek se kříží s pruhem vylitého benzínu. Když skončí, zapne kalhoty,
a zadívá se do plamenů nad sebou. Zhluboka oddechuje do oranžové mlhy. Mašalláh, otče, jsem
svobodný. Vlna euforie, která ho náhle popadla, ho stejně znenadání opouští.

Irfan míří k východu s očima soustředěnýma na doutnající dřevo a hořící podlahu. Na opačné
straně síně se začíná tříštit klenba. Pak zvedá pohled a vidí trám, který se v záplavě tančících
plamenů začíná lámat. Rozšiřují se mu panenky a po tvářích se mu valí třpytivé slzy. Zastavuje
se přede dveřmi. Usmívá se na padající klenbu přímo nad sebou. Je to ztrápený, nenávistný
úsměv.

Jusuf

Do okna mi zasvítilo ranní slunce, a tak jsem se v posteli posadil. Promnul jsem si obličej,
vyklouzl zpod své tenké deky a potichu zamířil do koupelny. Zpočátku jsem kvůli světlu
mhouřil oči a z fotbalu i z toho, jak jsem celou noc hledal bratra, mě bolely nohy. Zadíval jsem
se do zrcadla na obličej, který mi pohled oplácel. Moje oči vypadaly jako uhlíky. Rty jsem měl
rozpraskané a v ústech cítil krev. Přitlačil jsem si prst na ranku a ucítil ostrou bolest. Ocákal
jsem si obličej trochou vody, pohřbil tváře do ručníku a vyrazil zpátky. Cestou do ložnice jsem
nakoukl do ammina pokoje. Zahlédl jsem její kulatá ramena a rozcuchané vlasy rozprostřené
na polštáři. Měl jsem chuť ji probudit. Nedokázal jsem se ale přimět, abych do místnosti vkročil.
Věděl jsem, že jediné, co by ji přimělo vstát, by bylo, kdybych přivedl Irfana domů. To bylo to
jediné, na čem záleželo.

Vrátil jsem se zpátky do svého pokoje a vylovil zpod polštáře telefon. Rozsvítil jsem obrazovku
a viděl, že mu dochází baterie. Celou noc jsem vytáčel jeho číslo a žádných jiných zameškaných
hovorů jsem si nevšímal. Místo toho jsem si pořád dokola pouštěl hlasovou zprávu od Irfana, v
jeho měsíce starém hlase nebyla slyšet ani známka zvrácenosti, připomínalo mi to, že tam někde
uvnitř pořád je.

Schoval jsem telefon do kapsy a vyrazil ven.

Nebe bylo plné šedých mraků. Přemýšlel jsem, kde bych ho mohl najít, kde asi v noci spal. Na
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kraji balkónu si tiše povídala dvojice muhadžírů stojící těsně u sebe. Neměl sem kam jinam jít,
a tak jsem zamířil za nimi. Byli to Jásin Mohamed a Abdulláh, postávali na hraně schodiště.

– As-salámu alajkum, řekl jsem jim. Podívali se na mě a odpověděli salam. Oba vypadali
ustaraně. Jako by s sebou dnešní ráno přineslo jakousi další hořkost.

– Bratře, ty to nevíš? řekl Jásin s rukama v kapsách.

Zakroutil jsem hlavou, že ne, a podíval jsem se oběma do tváře.

– O naší mešitě, bratře, sláva Alláhovi. Ti hajzlové nám ji vypálili. Je tam plno policajtů.

– Jak jako vypálili?

– Celá síň. Všechny svaté knihy. Všechno je pryč.

Otočil jsem se na patě a seběhl po schodech, ven východní branou a k August Road, hlavu
plnou zmatku. Celou cestu jsem myslel na bratra, ve vzduchu jsem viděl prchavé řetízky dýmu,
myslel jsem na otce, na jeho mešitu. Je to možné?

Ten hluk byl nesnesitelný, vzduch byl plný křiku a hemžení. Z mešity byla zčernalá kostra.
Tam, kde kdysi zářila kupole, teď zmařeně ležela hromada zuhelnatělých zčernalých trosek a
zhroucených oblouků. Pokusil jsem se dostat co nejblíž to šlo, ale stal jsem se součástí davu,
který se kolem trosek začínal scházet.

Obešel jsem to srocení a zamířil k bílým dodávkám zaparkovaným podél silnice. Kolem
policejních barikád postávali místní novináři, mluvili do mikrofonů a k očím tiskli kamery. V
zadní části televizního přenosového vozu jsem zahlédl na obrazovce samotného Abú Farúka
oblečeného v hábitu. Zdálo se, že byl ve zprávách, odsuzoval protesty a jejich vůdce, muže
jménem Kemp. Rozhořčeně řečnil do kamery, ale nerozuměl jsem, co říká. Mohl jsem se jen
dívat a srdce mi hlasitě bušilo. Policisté měli plno práce s prohlížením ohořelých trosek, kolem
nichž natáhli pásku, aby shromáždění udrželi v bezpečné vzdálenosti. Muhadžírové vytvářeli
kolem spáleniště řetěz, modlili se a zesilovali pocit zmatečného vzteku. Kolem muhadžírských
tváří jsem prošel jako v transu. Podél obrubníku seděli lidé z Králíkárny a modlili se. Sedl jsem
si k nim a propletli jsme si ruce. Spolu s ostatními mě unášel smutek a pohoršení.

Zatímco z uhlíků stoupal řídký dým, se horko umírajícího ohně šířilo davem. Umma, samé
zarudlé tváře. Choulili jsme se k sobě ve skupinkách a volali po pomstě. Poslouchal jsem, jak
se jeden po druhém ujímají slova. Starší mluvili k nehybnému a odhodlanému davu. Byli jsme
do sebe zaklesnutí lokty a bílý dav byl náš nepřítel. Tohle zlo musí skončit, říkali. Policii bílých
se v tomhle nedá věřit. Poslouchal jsem kázání a byl jsem plný hněvu, měl jsem vztek na ten
popel. Díval jsem se na vousaté mužské tváře, stovku dalších imámů, kteří nás přesvědčovali,
ať se rasistům sami postavíme. Poslouchal jsem je a souhlasně kýval hlavou. Tvrdili, že policie
nese svůj díl viny, protože nechává nepřítele ovládat ulice. Další starší jménem Salah mi začal
vysvětlovat, že je rád, že se ukázala pravá tvář nenávisti. Alespoň máme člověka jako Abú
Farúk, řekl, ten nás proti tomu povede.
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Potom jsem vstal a procházel mezi postavami mluvícími do telefonů kombinací urdštiny a
angličtiny, lidé chodili tam a zpátky, utěšovali jeden druhého a drželi se ve skupinkách hidžábů
a kapucí.

– Jusi!

Otočil jsem se a doufal jsem, že uvidím svého bratra. Byl to Riaf. Měl v ruce Red Bull a plastový
sáček s povědomým kusem oblečení. Přišel ke mně, řekl salam a polovičatě mě objal kolem
ramen.

– Jusi, kde je Irfan?

– Nevím. Vůbec nepřišel domů.

Zdálo se mi, že svůj hlas slyším zdálky. Riaf se na mě díval, jako by chtěl říct, že nemá čas ani
na mě, ani na mého bratra, protože teď má důležitější starosti.

– Jusufe, teď tě potřebujem, jo? Vem si tohle, řekl.

Podal mi sáček. Otevřel jsem ho a objevil v něm kamíz. Byl stejný jako ten, co mně i
Irfanovi dal včera v mešitě Abú Farúk. Zadíval jsem se na červenohnědou látku, uniformu
muhadžírů. Zakručelo mi v břiše hladem. V hnízdě, kde chybí disciplína, se rodí zlo.
Vybalil jsem kamíz a podržel ho před sebou.

– Jusi, musíš do řady kámo, potřebujem lidi. Přidej se, děláme řetěz.

Ukázal na řadu muhadžírů stojících na okraji davu, oddělujících policii, novináře a nás,
ummu, od trosek. Sklopil jsem oči a uhladil kamíz dlaní. Ctnost a dobro pochází pouze od
Něj. Riaf se otočil a zmizel v davu.

Cítil jsem, že se uvolňuje něco velkého.

Natáhl jsem si kamíz přes hlavu. Roztáhl jsem v něm ruce, stáhl si ho přes trup a navlékl rukávy.
Neměl jsem v tu chvíli v hlavě jedinou myšlenku. Jako bych vykonával nějaký rituál. Vešel
jsem pak do řady muhadžírů a postavil se mezi ostatní. Každý rukáv jsem měl jinak vysoko a
drsná látka mě kousala za krkem. Přesto jsem stejně jako mí bratři stál nehybně. Jeho krev je
teď tvou krví.

Když se ukázal imám, stál jsem v nejzadnější části davu. Ostatní muhadžírové se k němu
obrátili. Jak se blížil, novináři začali štrachat s kabely, papíry a mikrofony. Dopředu se začal
tlačit dav jeho přívrženců, kteří se kolem něj hemžili. Sledoval jsem, jak stoupá na narychlo
postavené podium, které dali před chvílí dohromady. Měl v ruce Korán, který míval můj otec.
Cítil jsem, jak do mě z obou stran strkají lidé s nataženýma rukama, kteří se mě chytali, když
se snažili protlačit dopředu. Pohyboval jsem se spolu s nimi, s jejich napjatými končetinami a
změtí těl. Zadíval jsem se na Abú Farúka, který začínal mluvit. Stál na dřevěné bedně v bílém
hábitu omotaném přes rameno a zdálo se, že do sebe všechno kolem nasává. Mně připadal jako
stín mého otce. Ale v očích ostatních byl středobodem, ostřím davu plným hněvu, který se mu
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rozléval u nohou jako příliv.

Poslouchal jsem. Abú Farúk mluvil o násilí, jehož terčem jsme. Mluvil o zlu řádícím v naší
blízkosti. Mluvil o bělošských demonstracích. O gangsterech, kteří nám rozbíjejí okna a auta v
rámci promyšlené pomsty za vojenskýho. Mluvil o těch z nás, kteří tomu v minulosti přihlíželi.
Mlčenliví muslimové, kteří viděli, jak se všechno kolem nich tříští a hroutí, a neudělali nic
proto, aby tomu zabránili. Vysmíval se davu, zahanboval nás a nadával nám za to, že jsme nic
nedělali, za naši pasivitu při praktikování islámu a za to, že jsme islám nebránili. Kolem mě se
ozvalo sborové mumlání, ze kterého se vynořil vztek. Abú Farúk řekl, že mešita shořela, protože
ji nedokázali ochránit od hrozby kuffár. Od pohromy nevěřících. Od pohromy bílých. Od
nevěřícího Kempa. Ten by měl viset, řekl. A ti jeho pohůnci taky. Říkal, že je chrání policie, a
že dnes odpoledne mají v plánu další pochod. Mumlání se ozývalo hlasitěji a já cítil, jak celý
dav pulsuje s imámovými slovy. Násilníci musí za tohle zvěrstvo zaplatit, řekl. Nenecháme se
jejich barbarstvím zastrašit. Hluk narůstal, i když jsem slyšel jen hlas Abú Farúka. Pak zvedl
Korán do vzduchu a vyzval své posluchače, aby se vydali na pochod. Nevěřící dnes na August
Road nevkročí, řekl. Umma se vydá na pochod a setká se s nimi. Vyjdeme na High Road a
pokud to bude nutné, na bílý dav zaútočíme a s divochy se střetneme v ulicích. Zvedla se děsivá
změť hlasů. Vzpomněl jsem si v tu chvíli na otce. Přemýšlel jsem o překrásném světě, o kterém
mi abba vyprávěl, když jsem byl malý. Jak jsem držel jeho Korán a recitoval z něj na pódiu v
mešitě. Rozhlížel jsem se kolem sebe na to, co se z toho všeho stalo. V davu byl jsem
neviditelný a příliš slabý na to, abych odešel.

Ardan

Najednou se děje ještě něco. Z Náměstí rozčileně stoupá hluk a dav se ztrácí v dýmu. Bílí se v
zástupech hrnou k bráně, jako by viděli, že se tam něco děje. Stojí pod Západní budovou a
natahují ruce, jako by se snažili chytit míč. Všichni se na ně teď dívají a Max najednou vybíhá
zpoza mě, probíhá pod policejní páskou, a pak na Náměstí.

– Maxi! Křičím za ním.

Potom přes pásky přebíhám já. Policajti mě ani nevidí, prostě vbíhám do oblaku kouře a masy
lidí vecpané na Náměstí. Nevidím ho. Nemůžu Maxe najít a všichni kašlou a křičí. Neslyším
ani sám sebe, když na něj volám jménem a hledám ho na zemi, snažím se přitom od sebe
odhánět lidi, ale je tu tak těsno, že se kurva nedá ani hnout. Vzadu za mnou se na Náměstí tlačí
fízlové se štíty. Začnou lítat flašky já se krčím, jako by to byly kulky. Lidi si zakrývají ústa
tričky a pomáhají starším na druhou stranu. Na obličejích mají krev. Někde tady běhá Max a
hledá mě jako já jeho.

Tlačím se zástupem lidí opouštějících jednu stranu Náměstí. Jako by se celý dav vmačkával
sám do sebe. Rozhlížím se po běžících nohou a hledám svého psa, přitom přemýšlím, jak dlouho
v tom půjde pokračovat, než budu muset vyběhnout ke schodům a vrátit se za mamkou. Zatím
se ale dál probojovávám davem. Maxi! Maxi!

A pak ho vidím, jak běží ke mně, a moje srdce se uprostřed všeho toho šílenství na chvilku
uklidní. Shýbám se, abych ho vzal do náručí a ujistil se, že je v pořádku. Je dobrej a já ho
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objímám a dívám se zpátky na místo, odkud přiběhl.

Skrz řady nohou vidím, že vzadu na zemi leží tělo. Lidé probíhají kolem něj i přes něj. Když
ho zahlédnu, přestávám na chvíli dýchat. Najednou je úplné ticho. Jako by někdo prudce ztlumil
zvuk a slyším jen tlumené výkřiky a vidím jen jeho zakrvácený obličej, který se na mě upřeně
dívá z vybetonované země.

Jusuf

Pak znovu, tiše.

– Irfane…

Slyšel jsem svůj vlastní hlas opakovat jeho jméno. Byl to, co jsem viděl, jenom džin?

Pak svět divokými vjemy vtrhl zpátky. Uši mi zaplavily výkřiky a začal jsem zase vidět ostře.
Vyděšeně jsem hledal cestu ven a rukou přitom svíral bolavé čelo.

Najednou se za mnou ozvala rána. Odhodilo mě to.

Někde se tříštilo okno a slyšel jsem křik. Zadíval jsem se do země a všiml jsem si, že mám ruce
celé od krve. Otočil jsem se a spatřil, že přímo ke mně běží stovky lidí, obrovská masa plná
vyděšených očí.

Neviděli, že tam před nimi ležím. Šlapali mi po rukou. Cítil jsem, jak se mi lámou kosti. Šlapali
mi po krku. Cítil jsem, jak mi praská čelist. Dupali mi po nohou a po zádech. Nevyšel ze mě
ani zvuk. Moje uši nedokázaly poznat, které zvuky se ozývají při tom, jak se mi láme tělo, a
které pochází z hroutícího se světa kolem.

Z posledních sil jsem se převalil a odkutálel do hlíny, ruce se mi divoce sevřely kolem
rozdrceného obrubníku. Slabě jsem se ho držel. Tlačil proti studenému betonu hlavou, v níž mi
bušilo. Zhroutil se mi dech, ale žilami mi přitom zapulzovala radost, myslel jsem jenom na
svého bratra. Možná jsem sám, ale bude se mnou on. Jak se ze mě vytrácel vztek a z břicha mi
stoupalo utrpení, hrdlo se mi zaplnilo něčím, co jsem dosud necítil. Znovu jsem na něj zavolal
jménem. Irfane. Tentokrát potichu. Vyhasínajícím pohledem jsem jako by zdálky pozoroval,
jak mi kolotoč nohou vyděšeného davu potácejícího se do bezpečí odkopává kusy hlíny do
obličeje. Bílý pes. Má tlapky od bláta a dívá se na mě smutnýma očima. V hustém vzduchu
jsem zahlédl nehybná oblaka. Váha posledního dechu mi zatlačuje oči.

Cítil jsem, jak mě můj malý život opouští. Hlas volající jméno, které není moje. Pocit, že na
moje tělo dopadají tvrdé, těžké vlny. Uvnitř se ztrácí. Naposled jsem vnímal, jak ze mě vytéká
krev, pomalým pramínkem mi teče z úst na rozbitou zem. Pak jsem tam zůstal ležet ztracený a
osamělý na tomhle zbytečném rozbitém místě.

Selvon

Vidim prázdnou chodbu. Vidim broskvově oranžový nemocniční zdi. Vidim světla a šipky a
barevný čáry, výtahy a průchody a dveře bez voken. Vidim místnost, kam ho dali. Vidim kytky
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a hadičky a dýchací přístroj a sešlý ztracený obličeje kolem jeho postele. Vidim u vokna jeho
mamku na židli, vlasy má pod šátkem a obličej zkroucenej vod křiku. Vidim muslimský chlapy,
jak ji drží, když se bije do hrudníku. Vidim muslimský chlapy, jak kolem ní stojí s rukama za
zádama.

Nemohl jsem ho navštívit, doktoři mě nepustili. Ale nebylo tam koho navštěvovat. Řekli, že se
mu nedá pomoct. Nefungovaly mu plíce a kosti měl rozlámaný. Krev mu vytekla dovnitř na
místa, odkud neměla kam dál. Vidim, že mi tečou slzy pro mýho brášku. Vidim vztek, co mám
na to místo a na ty lidi co mi ho vzali. Rozmlátil bych dveře holejma rukama, abych ho našel.
Vidim, že svět potemňuje. Vidim, že potemňuje čím dál víc. Nic víc se říct nedá, nic víc
nevidim. Tyhle myšlenky se mi vracej, ale držim to v sobě a běžim dál, neasi. Co mám dělat
jinýho? Při běhání se občas podívám na nebe. Vidim mezi mrakama lítat kosy.

Předtím jsem neběhal kvůli nikomu. Ale teď běhám pro něj.

2.1 Překladatelská metoda

2.1.1 Hovorová čeština a dialekty v české literatuře

V kánonu překladové literatury v češtině mnoho děl psaných hovorovým jazykem či dialekty
nenacházíme. Důvodem by mohl být fakt, že i v rámci národních literatur je většina vydávaných
děl psána spisovným jazykem, a tudíž v menší množině překladové literatury, do níž se dostává
pouze výběr z celku národní literatury, velké množství děl psaných hovorovým jazykem
nebude. V českém prostředí navíc může volbu textů k překladu ovlivňovat i to, že čeština má
v některých ohledech omezené možnosti. V české společnosti oproti té britské například neplatí
tak úzké propojení mezi dialekty a sociálním postavením. V hovorově psaných textech je proto
v českém překladu obtížnější vyjádřit určité nuance, které by na čtenáře originálu působily jako
samozřejmost.

Dalším podstatným kulturním rozdílem, který je výrazně patrný právě v románu In Our Mad
And Furious City, je kontakt s jazyky, jimiž hovoří národnostní menšiny. Pro multikulturní
londýnskou angličtinu jsou vlivy jazyků národnostních menšin typické, pro čtenáře znalého
hovorové angličtiny tedy nepředstavují nic, nad čím by se pozastavoval. V češtině ale k
podobnému prolínání s dalšími jazyky ve srovnatelné míře nedochází ani v každodenním
jazyce, ani v literatuře. Nízký vliv jazykových menšin na češtinu nepochybně souvisí s tím, že
v posledních sto letech na územíČeska docházelo spíše k jazykové i národnostní homogenizaci.
Tento trend se začíná měnit až v poslední době, takže jeho reflexi v literatuře teprve uvidíme.

V hovorové češtině ve značně slabší míře „multikulturní“ jazykové vlivy zastupují romismy
(čórka, hegeš, chálka) a v poslední době především v řeči mládeže také přejímky z angličtiny
(felit, dissit, fejk). Diplomový překlad ale romismy záměrně neužívá z toho důvodu, že jsou až
příliš navázané na české prostředí, a v románu z Londýna by tudíž mohly působit neautenticky.
Přejímky z angličtiny ovšem diplomový překlad využívá proto, aby v českém textu
kompenzoval absenci výrazů, které hovorová angličtina přejímá například z jamajské
kreolštiny, ale čeština odpovídající kulturně zatížený ekvivalent postrádá. Detailněji se tomu
věnuje kapitola 2.2.3.
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Zmiňovaný kulturní rozdíl výmluvně ilustruje i to, že v české literatuře nejvýznamnějším
románem, který výrazně pracuje s jazykem národnostní menšiny, jsou Haškovy Osudy dobrého
vojáka Švejka z let 1921 a 1922. Dialekty jsou v české literatuře běžnější, nejtypičtěji bývají
používány v přímé řeči. Příkladem literární tvorby, která dialekty v češtině využívá, je například
drama bratří Mrštíků Maryša z roku 1894, nářeční prvky jsou patrné i ve tvorběAloise Jiráska
a zástupců venkovské prózy, Karla Václava Raise, Antala Staška či Terezy Novákové. Ve
dvacátém a dvacátém prvním století se v české literatuře objevuje trend využívání nářečí
v humoristické literatuře, který jazyková specifika využívá jako jeden z prostředků dosažení
humoristického účinku. Sem můžeme zařadit tvorbu Pavla Jelínka a Honzy Hlaváčka psanou
v brněnském hantecu nebo Deník Ostravaka blogera Ostravaka Ostravskiho píšícího
moravskoslezským dialektem. Kromě původních děl patrně také především s cílem pobavit
vznikají překlady známých literárních děl do jednotlivých českých dialektů, např. Maly prync
(moravskoslezský překlad Malého prince Martina Müllera z roku 2025) nebo Malé principál
(tentýž román v převodu Jindry Eliáše do brněnského hantecu z roku 2020). Jako příklad vážně
míněného díla ze současnosti, které využívá dialekt češtiny, můžeme jmenovat román
Žítkovské bohyně Kateřiny Tučkové z roku 2012.

2.1.2 Hovorový jazyk a dialekty z hlediska české teorie překladu

V rámci české teorie překladu se tématu překladu dialektů věnuje například Vladimír Procházka
(1942) ve svém článku Poznámky k překladatelské technice. Procházka je autorem českého
překladu románu Johna Steinbecka Hrozny hněvu, v němž dialekt oklahomských vesničanů
překládá východočeským nářečím. Své rozhodnutí obhajuje tím, že obecná čeština by
nevystihovala, jak moc se řeč Okiů liší od hovorové angličtiny ostatních postav. Dodává také,
že se nejedná o autentický záznam dialektu, ale o „jazykový amalgám“, umělý hovorový jazyk,
který překladatel vytváří pro potřeby literárního díla. Zlata Kufnerová (1994) jeho výkon
označuje za „odstrašující případ“. Procházkovu metodu ovšem neodsuzuje proto, že by
využívání prvků dialektu bylo samo o sobě tabu, kritizuje, že překladatel nedosáhl takové míry
stylizace, aby skutečně vytvořil umělý hovorový jazyk.

Jiří Levý v Umění překladu (1963) doporučuje zachovávat pouze „ty prvky specifična, které
čtenář překladu může cítit jako charakteristické pro cizí prostředí“. Při překladu děl, která
využívají hovorový jazyk a dialekty, to znamená převádět tyto prvky tak, aby si zachovaly svůj
charakter, jenž čtenář bude vnímat jako součást popisovaného prostředí, a zároveň působily
funkčně v rámci českého textu. Levý jako postupy pro překlad specifických prvků uvádí
substituci a transkripci – překladatel mezi nimi volí na základě míry obecnosti významu a
přiklání se tak buď k volnému, nebo věrnému překladu (Levý, 1953).

Dagmar Knittlová (2000, str. 112) podobně jako Levý navrhuje dva možné přístupy. Hovorové
prvky podle ní buď můžeme převádět pomocí sémantických ekvivalentů, přičemž dochází ke
ztrátě pragmatické informace (vzniká text s hovorovými prvky cílového jazyka), nebo
sémantickou a pragmatickou stránku informace rozdělit a kulturní nebo jinak specifický kontext
postav a prostředí v překladu charakterizovat jinde.

2.1.3 Hovorový jazyk v českém překladu

Jan Zábrana (1963) uvádí, že na počátků šedesátých let neexistovala v českém překladu tradice
používání hovorového jazyka. Tehdejší normou podle něj bylo nespisovný jazyk překládat
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náznakově a hovorovost v překladu zmírňovat, což jako vhodnou překladatelskou metodu
doporučuje např. Dagmar Knittlová (2000, str. 112).

Důležitým bodem vývoje směrem k hovorovému jazyku v české literatuře bylo vydání románu
Kdo chytá v žitě v překladu Luby a Rudolfa Pellarových z roku 1960. Jejich překlad je
novátorský použitím expresivního lexika (kruci, psina, fuška, blbec, pitomec) i morfologických
prostředků (použití nespisovných koncovek -ý/-ej, vynechávání koncových souhlásek u sloves
v minulém čase „řek“ a vynechávání -í u sloves v přítomném čase „říkaj“). Jedná se sice o
překlad románu psaného hovorovým jazykem, který hovorovost zachovává, jde v něm ovšem
o idiolekt dospívajícího mladíka z dobré rodiny. Z pohledu tématu této diplomové práce v
překladu Kdo chytá v žitě sledujeme tradici překladu hovorového jazyka mládeže, nikoli
socioetnolektu.

Z hlediska překladu socioetnolektu je v českém překladu přelomovým dílem Prezydent
Krokadýlů Warrena Millera, který vyšel v roce 1963 s podpisem Jana Zábrany, jehož autorství
později zpochybnil Josef Škvorecký, podle nějž Zábrana pouze poskytl „krytí“, které umožnilo
překlad publikovat.

Román Prezydent Krokadýlů vypráví příběh mladíků patřících do černošské komunity
v Harlemu a je napsán afroamerickým dialektem. Překladatel tento dialekt do češtiny převádí
důsledně pomocí lexika a morfologických změn. Štědře přitom využívá fonetickou transkripci,
přičemž někdy výslovnost slov naznačuje pomocí substandardního pravopisu: „žencký“,
„zvířata“, „2ma“. Dosahuje tak překotného tempa a velmi přirozené mluvnosti textu.
V následující ukázce je fonetická transkripce označena kurzivou a ostatní změny tučně.

„Dem krz kuchyň a pak do takový malý místnosti. U stolu se skleněnou deskou tam pracujou 2
žencký. Na stole ležej hromady tabáku a ty žencký z něj berou ždibce a dávaj je do malejch
bílejch dutinek. Pracujou rychle. Prsty se jim jen mihaj.“ (Miller, 1963)

Z uvedeného odstavce je patrné, jak překladatel kombinuje vícero prostředků jimiž vytváří
hovorový jazyk. V případě Prezydenta Krokadýlů se překladateli skutečně podařilo vytvořit
jazyk nezatížený kulturně specifickým kontextem, který ale zároveň působí živě.

Zábrana zároveň v doslovu ke svému (či údajně Škvoreckého) překladu píše:

„Teprve při překládání jsem si plně uvědomil, že ty jednoduché a vulgární dialogy Duka s Lu
Ann, s Rodem, s Kovbojem, s Krtkem, s Flanďákem, s panem Hurstem, vůbec nejsou
naturalistickým záznamem hovorů, otrocky odposlouchaných někde v harlemské špeluňce, ale
básnickou stylizací dialogu, a ta že je nositelem emocionálního působení knihy, popudem,
uvolňujícím čtenářskou asociaci jíž proudí z textu podtext, vlastní smysl, vlastní raison d’etre
díla.“ (Zábrana, str. 179).

U Zábrany tedy vidíme, že nejen svůj překlad, ale i originál, vnímá jako umělecký konstrukt.
Takové pojetí překladateli umožňuje oprostit svůj styl od snahy napodobit konkrétní podobu
mluveného jazyka a soustředit se místo toho na tvorbu hovorového jazyka, která vyjadřuje
estetické a myšlenkové hodnoty originálu. V případě Gunaratneho románu to z hlediska
překladatelské metody znamená, že místo, aby se překlad snažil napodobit veškeré aspekty
hovorové češtiny, soustředí se na vytváření jazyka, který působí v kontextu románu autenticky
a odlišuje hlasy jednotlivých postav.
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V šedesátých letech vychází i další překlady z angličtiny, které využívají hovorový jazyk,
například Osamělost přespolního běžce Alana Sillitoea v překladu Josefa Škvoreckého v roce
1965. Obecně ale hovorovost v českém překladu z angličtiny není nijak mimořádně častým
jevem. I významná díla, pro něž je hovorový jazyk (zpravidla etnolekt) typický, se ve druhé
polovině dvacátého století do české literatury dostávají se zpožděním – román Barva nachu
Alice Walker, který v originále vyšel v roce 1982, se českého vydání dočkal až v roce 2001 a
román Milovaná Toni Morrison z roku 1987 v češtině vyšel téměř o deset let později v roce
1996.

2.1.4 Český překlad vybraných románů britské postkoloniální literatury

Zaměříme-li se na díla patřící k britské postkoloniální literatuře, jimž se věnovaly úvodní
kapitoly této práce, zjistíme, že do češtiny nebyl přeložen Selvonův román The Lonely
Londoners (ačkoli vyšel téměř souběžně s výchozím textem Prezydenta Krokadýlů a z hlediska
redakční politiky by mohl být uveden jako evropský protipól Millerova románu). Ostatní
zmiňovaná díla s výjimkou románu The Study Circle se českého vydání dočkala. V případě
Kureishiho románu The Buddha of Suburbia to trvalo šest let, u ostatních románů pouhý jeden
až tři roky. Z tohoto vývoje lze usuzovat, že česká překladová literatura přejímání
multikulturních témat ve dvacátém prvním století dohání, nelze ale na základě toho činit soud
o tom, zda totéž konkrétně platí pro literaturu psanou hovorovým jazykem, jelikož jeho použití
není pro všechny zmiňované romány typické.

V následujících odstavcích se zaměříme na české překlady několika ze dříve zmiňovaných
románů. Konkrétně se budeme zabývat českými překlady románů White Teeth a Home Fire,
děl, která se ve srovnání s In Our Mad And Furious City ukázala jako nejrelevantnější z hlediska
stylu a jazyka.

2.1.4.1 Český překlad románu White Teeth

Román White Teeth v českém překladu Yvetty Novákové pod názvem Bílé zuby vydalo
nakladatelství BB art v roce 2003. Právě Bílé zuby by mohly posloužit jako užitečné vodítko
pro volbu překladatelské metody pro In Our Mad And Furious City, jedná se koneckonců o
překlad tematicky i jazykově blízkého díla. Překlad Bílých zubů ale trpí řadou problémů, kvůli
nimž z něj vhodnou překladatelskou metodu můžeme dovozovat často spíše formou ponaučení,
čeho se vyvarovat.

Na první pohled patrným zásadním problémem Bílých zubů je slovosled. Zadie Smith podobně
jako Gunaratne ve svých formálnějších pasážích konstruuje souvětí, která se při převodu do
češtiny neobejdou bez patřičné reformulace. V Bílých zubech ale překladatelka ponechává
větnou skladbu povětšinou beze změn. Kromě toho navíc často volí nevhodně doslovné
ekvivalenty („central Africa“ – „centrální Afrika“) a místy se objevují problémy i na úrovni
analýzy, kdy je patrné, že překladatelka místy měla potíže i s porozuměním originálu (označeno
kurzivou). Např.

Bílé zuby (BB art, 2003)
Nahoře     se     z jakéhosi     nepochopitelného
důvodu odlepilo hejno dravců, sneslo se dolů

White Teeth (Vintage Books, 2000)
Overhead, a gang of the local flying vermin
took off from some unseen
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a zdálo se, že míří na střechu Archieho auta –
jenom aby v posledním okamžiku předvedlo
strhující otočku úplně opačným směrem a
s elegancí falešného míče přistálo na střeše
obchodu Husajna-Išmaila, proslulého
řeznictví halal (str. 20).

Zatímco se on potácel mezi vědomím a
bezvědomím, postavení planet, hudba sfér,
zatřepetání křídel přástevníka medvědího
v centrální Africe a celá kupa dalších
nepodstatných maličkostí, kvůli kterým si
člověk nakonec uprdne, rozhodla, že pro
Archieho nastal okamžik druhé životní šance
(str. 20).
Pod ním na chodníku stál Varin: mohutný
otylý hinduistický kluk na podivně vybrané
brigádě ze školy za rohem, vyhlížející po
Moově otazníku jako velká sklíčená hrouda
(str. 20).

perch, swooped, and seemed to be zeroing in
on Archie’s car roof—only to
perform, at the last moment, an impressive U-
turn, moving as one with the
elegance of a curve ball and landing on the
Hussein-Ishmael, a celebrated
halal butchers (str. 12).
While he slipped in and out of consciousness,
the position of the planets,
the music of the spheres, the flap of a tiger
moth’s diaphanous wings in
Central Africa, and a whole bunch of other
stuff that Makes Shit Happen
had decided it was second-chance time for
Archie (str. 12).
Below him on the pavement stood Varin—a
massively overweight Hindu
boy on a misjudged traineeship program from
the school round the corner,
looking up like a big dejected blob
underneath Mo’s question mark (str. 13).

Odhlédneme-li od těchto základních problémů, můžeme v Bílých zubech nalézt ukázku řešení
různých překladatelských problémů.

Prvním z nich jsou jména postav. U jmen postav, která pochází z jazyků nepoužívajících
latinku, se nabízí transkripce do češtiny. Pro překladatele románů, v nichž sice vystupují
postavy s cizojazyčnými jmény, ale jde o lidi narozené či dlouhodobě žijící v Evropě, vyvstává
otázka, zda před českou transkripcí nedat přednost pravopisu jazyka zdrojového textu a jména
postav tedy vnímat jako do tohoto jazyka přejatá. Rozhodnutí, zda transkribovat, nebo ne, navíc,
zejména pokud jména ostatních postav ponecháme v originále, může v očích čtenáře
„multikulturní“ postavy vyčleňovat. Yvetta Nováková v Bílých zubech naturalizuje do té míry,
že jména pocházející z arabštiny a bengálštiny transkribuje a anglická jména překládá, činí tak
ale bez jasně dané koncepce – některá jména ponechává v originále a místy dokonce mezi
transkripcí a zachováním jména v anglickém originálu přechází v rámci jmen jednotlivých
postav, a tak v románu vystupují Alfréd Archibald Jones, Mo Husajn-Išmail, Hortenzie
Bowdenová, Klára Bowdenová, ale například Katie, nikoli Káťa, Miniverová, Samád Iqbál
(žádný pramen, podle něhož by se jméno Samad mělo do češtiny transkribovat s dlouhým „á“
se v rámci výzkumu k této diplomové práci najít nepodařilo) a nejzářnější příklad, Magid
Mahfúz Muršíd Mubtásim Iqbál. Speciálním případem je pak zacházení se jménem Ibrahim
ad-Din Shukrallah (překladatelka přívlastek „ad-Din“ střídavě nesprávně skloňuje jako
samostatné jméno a jindy ho ponechává nesklonný, navíc u něj zachovává pravopis originálu,
zatímco zbytek jména transkribuje).

Ponaučení, které z uvedených příkladů vyplývá, je, že je třeba zvolit konzistentní metodu
zacházení se jmény postav. Diplomový překlad, jenž je součástí této práce, zachovává jména
většiny postav v originální podobě, pokud neexistuje důvod postupovat jinak. Výjimkou je
například scéna, kde epizodní postava Zain Selvonovi oznamuje úmrtí Yusufova otce. Překlad
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transkripci, která na čtenáře může působit cizeji, volí proto, aby podpořil čtenářský dojem ze
situace, kde Zain Selvonovi naznačuje, že nepatří do jeho komunity. Dále je transkribováno
například jméno imáma Abu Farouka (Abú Farúk), pro jehož charakterizaci je důležité, že se
distancuje od západní kultury. Transkripci jména jednoho z hlavních hrdinů, Yusufa (Jusuf),
motivoval fakt, že originál často využívá zdrobnělinu Yoos, která vychází ze zvukové podoby
jména, a v českém textu proto působí přirozeněji v transkribované podobě.

Variantu jména postav adaptovat diplomový překlad nezvažoval z toho důvodu, že je považuje
za charakteristický prvek cizího prostředí, který by dle Levého (1963) měl být zachován.

Bílé zuby také ukazují na dobrou praxi týkající se zacházení se slovy přejatými z cizích jazyků.
Ve White Teeth i In Our Mad And Furious City se vyskytuje řada výrazů původem z arabštiny
souvisejících s praktikováním islámu. Nováková je v Bílých zubech většinou ponechává bez
transkripce, jindy ale transkribuje (metoda se místy náhle mění uprostřed odstavce) či dokonce
přejímá i slova, která mají český ekvivalent (používá například výraz „šíiové“ místo českého
„šíité“ (Smith 2003, str. 367). Zmiňované postupy nepůsobí jako konzistentní metoda a
vyvolávají určitý čtenářský diskomfort, proto se diplomový překlad tohoto kolísání varuje a
slova přejatá z arabštiny i urdštiny konzistentně transkribuje.

V Bílých zubech dále vidíme příklady zacházení s přejatými slovy, která jsou součástí přímé
řeči a přispívají k charakterizaci jednotlivých postav:

„Račte, seňore.“ (Smith, 2003, str. 23)

„…on odnést všechno, capisce?“ (Smith 2003, str. 24)

V prvním případě překladatelka využívá toho, že španělské señor se v češtině objevuje jako
přejímka v podobě „seňor“, italské capisce ale ponechává nezměněné. Nabízí se otázka, zda by
nebylo vhodnější postupovat jednotněji a buď obě slova ponechat v originále, nebo obojí
transkribovat, každopádně zde vidíme příklad překladatelských řešení, která zachovávají
charakter mluvy postavy.

Na úrovni morfologie a syntaxe Nováková provádí řadu změn, jimiž se přibližuje
k hovorovému jazyku. Mluva Hortenzie Bowdenové vychází z obecné češtiny (výrazným
znakem její řeči je protetické v a koncovky ý/ej), ale objevují se v ní i prvky několika nářečí.
Často například zkracuje samohlásky, což je typické pro moravskoslezské nářečí, a místy
zaměňuje „ú“ na začátku slov za „ou“, což je typické pro nářečí východočeské.

„To neni vopravdovej pomeranč, dítě. Všechno ovoce je plastikovaný. Ty kytky jsou taky
plastikovaný. Nevěřim, že měl Pán v oumyslu, abych utratila tu trošku peněz na domácnost, co
vlastnim, za pomíjivý věci. Vem si ňáký datle.“ (Smith, 2003, str. 308)

Jazyk Hortenzie v češtině působí poměrně přirozeně a patří ke zdařilejším aspektům překladu.
Využívání nářečních prvků je kontroverzním postupem, který odborná literatura nedoporučuje,
překladatelka ale tyto prvky nevyužívá do té míry, aby se jazyk, který používá, dal označit za
konkrétní dialekt.

Diplomový překlad v řeči Nelsona řadu postupů sdílí (protetické v, koncovky ý/ej), ale vyhýbá
se nářečním prvkům. Zkracování dlouhých samohlásek se nevyhýbá, ale používá ho výjimečně
- v přímé řeči či emocionálně vypjatých momentech, kde i Gunaratne bývá hovorovější.
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Nelson, ale místy i Selvon, ve vypjatých okamžicích používají ve všech osobách infinitiv
sloves. Právě tento jev, který překlad do češtiny nepřenáší, bývá kompenzován právě krácením
samohlásek. Nelsonův jazyk navíc má více substandardních rysů ve vzpomínkových pasážích
než jeho jazyk ve scénách ze současnosti, proto v nich překlad samohlásky krátí důsledněji a
stejně tak i používá protetické v. V pasážích, kde Nelson v originálním textu přechází do
spisovnější angličtiny, český překlad substandardní prvky analogicky omezuje.

V Bílých zubech se také objevuje postup sloužící k naznačení, že promlouvá nerodilý mluvčí.
Jedná se nahrazovaní tvarů sloves infinitivem:

„Vy tohle nepotřebovat.“ (Smith, 2003, str. 24).

Ačkoli například v některé pasáže vyprávěné hlasem Nelsona by k tomuto postupu mohly
svádět, diplomový překlad slovesné tvary infinitivem nenahrazuje z toho důvodu, že
v infinitivech hovořící postava může pro čtenáře vyznívat nevzdělaně či hloupě. Nelson přitom
v originále vyznívá jako plnohodnotně a barvitě se vyjadřující člověk hovořící dialektem, proto
bylo třeba jeho mluvu převést hovorově, ale přitom ji neochuzovat. Diplomový překlad se
nestandardní syntaxi v Nelsonových kapitolách snaží kompenzovat lexikálními a
morfologickými změnami. Příklady konkrétních překladatelských řešení jsou uvedeny
v kapitole 2.2.4.

2.1.4.2 Český překlad románu Home Fire

Román Kamily Shamsie Home Fire vyšel v českém překladu Terezy Markové Vláškové v roce
2020 v nakladatelství Host pod názvem Teplo domova. Jedná se o velice kvalitní překladatelské
dílo. Pro překlad In Our Mad And Furious City lze v Teple domova hledat v obecné rovině
vzorová překladatelská řešení týkající se pasáží psaných vyšším rejstříkem. Markové Vláškové
se daří zachovávat anaforické pasáže aniž by český text vyzníval příliš pateticky, o což se snaží
i diplomový překlad. Jako příklad si můžeme uvést anaforickou pasáž o zármutku, která byla
zmiňována v kapitole 1.5.5.

„Co je tohle? Zármutek ne. Zármutek znala. Zármutek byl nevlastní sourozenec, s nímž
vyrostli, nechtěný a nevyhnutelný. Zármutek byl plodovou vodou jejich života. Zármutku se
mohla podívat do očí, když se její dvojče upřeně ohlíželo přes rameno a vyprávělo jí o světě za
svými zády. Zármutek mění tvar, aby odpovídal vašim obrysům – obemkne vás jako druhá kůže,
do níž se postupem času naučíte vklouznout a pokračovat ve svém životě. Zármutek vznikl
z dohody mezi Bohem a andělem smrti, který si přál, aby živé a mrtvé oddělovala
nepřekročitelná řeka, a zármutek představoval most, díky němuž mohli mrtví poletovat mezi
živými: kroky mrtvých nad hlavou, smích mrtvých za rohem, stejné držení těla u cizích lidí, za
nimiž pak kráčíte po ulici a zapřísaháte je, ať se hlavně neotáčejí. Zármutek dlužíme mrtvým
za ten zločin, jehož se nezbytně dopouštíme, když žijeme dál bez nich.“ (Shamsie, 2020, str.
175).

Kromě toho překladatelka v Teple domova zajímavě pracuje se jmény postav. Jména
cizojazyčného původu, která patří postavám původně žijícím Británii, překladatelka ponechává
v originále (Parvaiz, Farooq, Aneeka), jména bojovníků ISIS, ať už rodná či přijatá, transkribuje
(Mohammad bin Bagrám, Abú Omar, Iljás ar-Rús, Abú Bakr), což odpovídá tomu, že v prvním
případě je původním jazykem jména angličtina a ve druhém arabština. Postupuje tedy dle
podobného principu jako diplomový překlad, jenž je součástí této práce. Zároveň lze o tomto
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způsobu zacházení se jmény přemýšlet i na ose vlastní - cizí, přičemž transkripce z tohoto
pohledu slouží jako do jisté míry zcizující prostředek.

2.1.4 Zvolená překladatelská metoda

Záměrem bylo vytvořit text, který českému čtenáři bude znít přirozeně, ale vyhýbat se přitom
substitucím, které by román ochudily o jeho lokální kolorit.

Z hlediska překladatelské normy, jak ji pojímá Jiří Levý, překladatel volí mezi volnou a
věrnou překladatelskou metodou.

„Jako překladatelskou metodu „věrnou“ (či snad lépe doslovnou) označujeme pracovní postup
těch překladatelů, kteří za svůj hlavní cíl považují přesnou reprodukci předlohy, jako metodu
„volnou“ (či spíše adaptační) tu, které jde především o krásu, tj. estetickou a myšlenkovou
blízkost čtenáři, o to, aby překladem vzniklo původní umělecké dílo české.“ (Levý, 1963)

Zvolená metoda je spíše volná, zároveň však zachovává „ty prvky specifična, které čtenář
překladu může cítit jako charakteristické pro cizí prostředí“ (Levý, 1963).

Z hlediska Touryho (2012) dichotomie konvence a nekonvenčnosti o zvolené metodě lze říci,
že diplomový překlad obsahuje prvky, které jsou z hlediska české literatury lehce nekonvenční
(zejména anglicismy), většinově se ale drží v rámci konvencí běžně používané češtiny.

Překladatelskou metodu uplatněnou v diplomovém překladu můžeme shrnout pomocí několika
základních principů:

1, Překlad by neměl s jazykem originálu zacházet eufemisticky či náznakově, jak doporučuje
např. Knittlová (2000, str. 112). Autor v originálu cíleně vytvořil hovorový jazyk, který se snaží
znít současně a živě. Tento jazyk je tedy sám o sobě aspektem díla, který by překlad měl
zachovat, pokud má dosáhnout ekvivalence účinku na čtenáře. Jakákoli snaha jazyk překladu
uhlazovat by čtenáře ochuzovala o zážitek.

2, Překlad by v rámci konstruování fiktivního hovorového jazyka měl kombinovat lexikální a
morfologické prostředky tak, aby se vyhnul příliš konkrétní nápodobě specifického dialektu
češtiny, jak doporučuje Kufnerová (1994).

3, Pokud syntaxe originálu, která je součástí dialektu, není do češtiny přenosná, je třeba tento
prvek kompenzovat v oblasti lexika a morfologie. (Toto platí především pro infinitivy
v Nelsonových pasážích). Tato metoda vychází z doporučení Dagmar Knittlové (2000. str. 113)
a Jana Zábrany (1963).

4, V pasážích psaných vyšším rejstříkem by se překlad měl snažit zachovat ozdobné prvky, ale
vyvarovat se přitom patosu, podobně jako se to daří Tereze Markové Vláškové v českém
překladu románu Home Fire.

5, Překlad by měl se zvolenými řešeními nakládat konzistentně, jak podotýká Jiří Levý (1963,
str. 97).
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2.2 Hlavní překladatelské problémy

2.2.1 Pragmatická rovina

Jak již bylo zmíněno v kapitole 1.4.6, na pragmatické rovině byly hlavní překladatelskou
otázkou rozdílné presupozice čtenáře. Z hlediska překladatelských řešení se nabízí explicitovat
či substituovat. S obojím bylo nutné zacházet střídmě, tak, aby text neztrácel svoji dynamiku a
přirozenost vyprávění.

Jednou z překladatelských otázek bylo, jak označit místa, kde se příběh odehrává. Slovo
„Estate“ ve výchozím textu jasně odkazuje k sociálnímu bydlení. Zvolená metoda se snažila
vyhýbat explicitaci, proto bylo v češtině zvoleno řešení „Králíkárny“, které v českém prostředí
evokuje nemoderní, nepříliš vábné paneláky. Z kontextu je potom jasné, že se jedná pouze o
čtveřici budov. Autor zároveň již od začátku, od scény, kde Selvon kolem budov probíhá,
postupně vytváří atmosféru stísněnosti, takže český čtenář nepřichází o dojem určité
vyloučenosti této lokality.

Podobný postup byl uplatněn i při překladu slova „Ends“, kterým postavy označují svůj domov.
Jedná se o výraz, který je součástí britského slangu mládeže. V češtině byl zvolen výraz
„Kotce“, který sice není obdobně zaužívaný, ale měl by na čtenáře působit podobně bezútěšným
dojmem.

K explicitaci bylo přistoupeno například v pasáži, kde je zmíněn řetězec kin Odeon, který český
čtenář pravděpodobně nebude znát:

It was an Odeon back then, before it became a Cineworld, started playing Bollywood and then
closed down. (Gunaratne, str. 67)

Tehdy tam bylo kino Odeon, z něj se pak stal Cineworld, v něm začali hrát filmy z Bollywoodu,
a pak zavřeli. (Gunaratne, čs.překl. str. 36)

V případě názvu v Česku neznámé značky bonbónů bylo využito zobecnění:

Ardan managed to sneak a bag of Minstrels into an eighteen, he was good like that. (Gunaratne,
str. 68)

Ardanovi se nás podařilo protáhnout na film se vstupem od osmnácti, a ještě dovnitř propašoval
pytlík čokoládových bonbónů, tohle mu fakt šlo. (Gunaratne, čs.překl. str. 36)

V případě reálií, které by mohly být neznámé i pro čtenáře originálu, v českém překladu
nedochází k explicitaci, ačkoli tyto reálie mohou pro českého čtenáře být ještě vzdálenější.
Příkladem takové reálie jsou názvy pákistánského tradičního oblečení:

61



Riaf and Kassim, my cousins, in their Muhaji topi and kameez, searching the Square and then
spotting me. (Gunaratne, str. 69)

Mí bratranci Riaf a Kásim v muhadžírských topi a kamízech prohledávali Náměstí, a pak mě
zahlédli. (Gunaratne, čs.překl. str. 37)

2.2.2 Lexikální a stylistická rovina

Z hlediska stylistické a lexikální roviny k hlavním překladatelským problémům patří zachování
anafory a aliterace, a také styl řeči postav, jehož součástí je specifická mluva mládeže, pro níž
je typická multikulturní londýnská angličtina, vliv jamajské kreolštiny i prvky dalších jazyků.

2.2.2.1 Anafora a aliterace

Používání anafory a aliterace patří mezi typické prvky autorova stylu, a proto se překlad snažil
o jejich zachování nebo kompenzaci. Níže jsou uvedeny příklady relevantních překladatelských
řešení:

Aliterace (vyznačena tučně):

Fury was a fearsome drum, some hungry and hot temper, ill-spirit or madness that never
touched us for long but followed our bodies for time. (Gunaratne, str. 1)

Vztek byl výhružně pulsující buben, zlost nebo zatmění mysli, hladová horká hlava; nikdy nás
nepopadl nadlouho, ale čas od času pronásledoval naše těla. (Gunaratne, čs.překl. str. 26)

Day-long deaths that snuffed out our small and limited futures. (Gunaratne, str. 1)

Naši malou omezenou budoucnost dusila dennodenní smrt. (Gunaratne, čs.překl. str. 27)

Fury was like a fever in the air. (Gunaratne, str. 2)

Hněv žhnul ve vzduchu jako horečka. (Gunaratne, čs.překl. str. 27)

Anafora (vyznačena kurzívou):

Následující pasáž před zachováním anafory dává přednost přirozenějšímu slovosledu, snaží ale
o alespoň částečnou kompenzaci jazykového ozvláštnění pomocí aliterace:

Our tongues were so soaked in our defences, we hoped only to outlast the day. Just look at how
we spoke to one another: ennet-tho, myman and pussyo. Our friendships we called bloods and
our homes we called our Ends. We revelled in throwing crafted curses at our mothers and
receiving hard slaps to heads. Our combs cut lines in our hair and we scarred our eyebrows
with blades. We became warrior tribes of mandem, slave-kings and palm-swiping cubs we were.
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Our parents knew nothing. And most others? Most others only knew us from the noise we made
at the back of the buses. (Gunaratne, 3)

Sebeobrana nám natolik prosákla do jazyka, až jsme doufali pouze v to, že přečkáme den. Jen
se podívejte, jak jsme spolu mluvili: neasi, kámo a pussyna. Naše přátelství pro nás byla krev a
své domovy jsme nazývali Kotce. Vyžívali jsme se v propracovaných urážkách, které jsme
plivali po našich matkách, i v mlaskavých fackách, které jsme dostávali na oplátku. Hřebeny
nám ve vlasech vykrajovaly pěšinky a obočí jsme si jizvili žiletkami. Staly se z nás klany
sídlištních válečníků, byli jsme králové otroci a lvíčata, která se zdravila plácnutím dlaní. Naši
rodiče o ničem nevěděli. A všichni ostatní? Ti většinou znali jenom hluk, který jsme dělali na
zadním sedadle autobusu. (Gunaratne, čs.překl. str. 27)

V následující pasáži se nepodařilo zachovat anaforu, ale podařilo se zachovat repetici slova
„naše“:

Our bodies were locked for verbal assaults, our words clipped and surging with our own code
and fuck anyone who disagreed-yuno? Violence shadowed our language and our lines tagged
the streets. (Gunaratne, str. 2)

Zatínali jsme svaly a čekali, co přijde za nadávky, mluvili jsme přívalem zkratek a slov, co byly
jen naše, a komu se to nelíbilo, ten si moh nasrat. Násilí naše slova provázelo jako stín a naše
věty lemovaly ulice. (Gunaratne, čs.překl. str. 27)

2.2.2.2 Multikulturní londýnská angličtina (MLE)

Pro jazyk originálu je typické, že trojice mladých vypravěčů hovoří jazykem londýnské
mládeže, který kromě vlivů různých dialektů a jazyků má také svůj vlastní specifický slovník.
Při překladu multikulturní londýnské angličtiny do češtiny se diplomový překlad inspiruje
jazykem české mládeže. Dále se snaží zachovávat cizojazyčné výpůjčky.

Jako specifický problém se ukázal překlad slangových výrazů, které jsou součástí MLE, ale
pochází z angličtiny. Hledat jejich ekvivalenty v obecné češtině se jeví jako logické, problémem
ovšem je, že v některých případech čeština odpovídající hovorový ekvivalent postrádá (např.
slovo „bars“ sice má ekvivalent „verše“, ten se ale do hovorového a subkulturního kontextu
nehodí), případně hovorový ekvivalent existuje, ale chybí mu slangový náboj (např. výraz
„cussed him out“ by se dal přeložit jako stylisticky neutrálnější „nandal mu to“). Při hledání
ekvivalentů ve slangu současné české mládeže se jako řešení ukázaly anglicismy. Překlad s nimi
pracuje střídmě a využívá je na místech, kde by se jinak pravděpodobně nevyhnul
neutralizujícím ekvivalentům, a v kontextech, kde se v hovorové češtině anglicismy často
používají:

Yoos cussed him out, cussed his mum and his weight, which was comical anyway, calling him
a sumo-wrestler. (Gunaratne, str. 41)
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Jus ho zdissil, zdissil jeho mámu, i to, že je tlustej, což bylo vtipný, řek mu, že je jak sumo
bojovník. (Gunaratne, čs.překl. str. 30)

Most others would have enjoyed the rep. (Gunaratne, str. 41)

Většinou by si lidi takovej fejm užívali, ale Jus vypadal, že se za to stydí. (Gunaratne, čs.překl.
str. 30)

– Pac is better than Biggie for bars. End of.

– Who gives a shit about bars though? Biggie made you bounce bruv. (Gunaratne, str. 68)

– Pac má lepší bars než Biggie. Tečka.

– Koho ale zajímaj bars, kámo? Biggie tě rozhejbal. (Gunaratne, čs.překl. str. 37)

Instead I just listened, smiling along to stories, allowing him to be there and be a mate.
(Gunaratne, str. 68)

Prostě jsem ho poslouchal, usmíval se při jeho historkách a nechával jsem ho, aby byl se mnou
a felil. (Gunaratne, čs.překl. str. 36)

2.2.2.3 Lexikální prvky jamajské angličtiny

Pro překlad lexikálních prvků jamajské angličtiny diplomový překlad zpravidla využívá
obecnou češtinu, přičemž se bohužel nepodařilo zcela vyhnout nivelizaci. Viz níže uvedený
příklad:

– Wa-gwan, I said to Zain as I passed him. (Gunaratne, str. 42)

– Jak to de, řek jsem Zajnovi, když jsme se potkali. (Gunaratne, čs.překl. str. 30)

Slovo „rudeboy“, které původně označovalo příslušníky konkrétní subkultury, bylo v překladu
konkretizováno tak, aby bylo patrné, že se jedná o výraz spojený s jamajskou identitou.

I heard as much in Mosque and from rudeboys on road. (Gunaratne, str. 4)

To jsem slyšel v mešitě i od jamajských kluků z ulice. (Gunaratne, čs.překl. str. 28)

Kulturně jazykovým specifikem karibské angličtiny, se kterým se diplomový překlad musel
vyrovnat, je fráze „kiss my teeth“ popisovaná v kapitole 1.4.3.2. Zajistit, aby český čtenář byl
s jejím kulturním kontextem obeznámen, by vyžadovalo text opatřit vysvětlivkou. Vzhledem
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k překladatelské metodě, která se snažila vyhýbat nápadným explicitacím, se stalo prioritou
postavě v českém překladu nepřiřknout jednu konkrétní osobní manýru. Proto bylo použito
několik různých řešení:

Kroutim nad tim hlavou. (Gunaratne, čs.překl. str. 33)

Kroutím nad tím hlavou. (Gunaratne, čs.překl. str. 34)

Keith odcházel, kroutil přitom hlavou a nesouhlasně pomlaskával. (Gunaratne, čs.překl. str. 45)

2.2.2.4 Lexikální prvky urdštiny a arabštiny

Při překladu lexikálních prvků urdštiny a arabštiny překlad využívá transkripci.

Everything had been going as Amma had hoped at first. (Gunaratne, str. 173)

Nejdřív všechno šlo, jak amma doufala. (Gunaratne, čs.překl. str. 40)

And if only Abba were here to see such a beautiful bride. (Gunaratne, str. 174)

A jen kdyby abba viděl, jak krásnou má Irfan nevěstu. (Gunaratne, čs.překl. str. 40)

The sound of the black boy’s voice came next, shouting into the camera about the infidel, the
sinful kuffar. (Gunaratne, str. 2)

Pak se ozval hlas toho černého kluka, křičel do kamery něco o nevěřících, hříšných kuffár.
(Gunaratne, čs.překl. str. 27)

– As-salaamu alaykum, I said to them. They looked at me and said salam. (Gunaratne, str. 247)

– As-salámu alajkum, řekl jsem jim. Podívali se na mě a odpověděli salam. (Gunaratne,
čs.překl. str. 49)

2.2.3 Syntaktická a morfologická rovina
2.2.4.1 Syntaktické a morfologické prvky londýnské jamajské angličtiny

Při překladu syntaktických prvků londýnské jamajské angličtiny, kterou ve svém vyprávění
používá Nelson, z důvodů popsaných v kapitole XXX diplomový překlad v češtině volí jiné
jazykové prostředky, ať už lexikální či morfologické.

Český překlad se soustředí na to, aby Nelsonův jazyk zněl mluvně a přirozeně. Tam, kde jeho
dialekt používá slovesný infinitiv, překlad například namísto toho mění délky samohlásek či
diftongizuje ý na ej:

65



I want smash that wall down Lord, with my bare hand when I see it. (Gunaratne, str. 108)

Bože, když tu zeď vidim, nejradši bych ji holejma rukama zboural. (Gunaratne, čs.překl. str.
39)

In some terrible way, Dicky Boy getting maul by them Teddy boy dogs, it had bring we all
close together. The sight of one of we own brothers with a face torn up, it make we all begin
talking about how we must get organise and act. (Gunaratne, str. 108)

Sice je to hrozný, ale to, že Dicky Boye pokousali psi vod teddy boys, nás všechny víc spojilo.
Že sme viděli jednoho z našich bratrů s roztrhaným vobličejem nás všechny donutilo začít
mluvit vo tom, že se musíme zorganizovat a něco dělat. (Gunaratne, čs.překl. str. 39)

Was official then, young Nelson become a proper British black. (Gunaratne, str. 109)

Z mladýho Nelsona se oficiálně stal řádnej britskej černoch. (Gunaratne, čs.překl. str. 39)

Londýnská jamajská angličtina také nestandardně používá osobní zájmena. Český překlad tento
jev také převádí pomocí odlišných prostředků, například pomocí nestandardního tvaru slovesa:

Any kind, it seem to me, to find a pot to spill we blood into. (Gunaratne, str. 184)

Zdá se mi, že je jim jedno, co to bude, hlavně, když budou mít do čeho prolejt naši krev.
(Gunaratne, čs.překl. str. 45)

Závěr
Úvodní část diplomové práce představila román Guye Gunaratneho In Our Mad And Furious
City. Uvedla osobnost autora a jeho další tvorbu, popsala děj románu a podrobněji se zaměřila
na styl a jazyková specifika díla.

Z hlediska stylistiky se práce věnovala básnickým prostředkům, které román využívá, a
prozkoumala i hudební vlivy, jež autorův styl ovlivnily. Nejvýraznějším stylistickým
prostředkem románu je hovorový jazyk, který úvodní část této práce analyzovala z hlediska
lexika, přičemž se zaměřila na prvky multikulturní londýnské angličtiny, jamajské angličtiny,
irského dialektu, urdštiny a arabštiny. Diplomová práce dále styl románu analyzovala i
z hlediska jeho syntaktických a morfologických vlastností. Dalšími úrovněmi analýzy
zdrojového textu byla rovina jeho suprasegmentálního členění a pragmatická rovina, v níž se
analýza zaměřovala na socioekonomický kontext díla a místní reálie. S tím souvisí i další
aspekt, kterým se diplomová práce zabývala, jímž je adresát románu a jeho presupozice.
V neposlední řadě diplomová práce shrnuje i domácí a mezinárodní recepci románu.
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Dále tato diplomová práce román In Our Mad And Furious City zasadila do kontextu britské
literatury. V krátké komparatistické studii román srovnává s vybranými díly, jež s Gunaratneho
románem spojuje prostředí, v němž se odehrávají, a v některých případech i specifický
hovorový jazyk a téma náboženského a politického extremismu.

Diplomová práce na úvodní studii o autorovi a stylu románu navázala překladem vybraných
ukázek. V následující kapitole se zaměřila na roli hovorového jazyka a dialektů v domácí
literatuře a na historii překladu těchto jevů. Praxi překladu ilustrovala na ukázkách českých
překladů románů White Teeth Zadie Smith a Home Fire Kamily Shamsie.

Diplomová práce dále popsala překladatelskou metodu použitou pro diplomový překlad, jenž
je její součástí, vymezila hlavní překladatelské problémy v pragmatické, lexikální, stylistické,
syntaktické a morfologické rovině a uvedla příklady jejich řešení.

Zdroje:
Primární zdroje:

ALI, Monica. Brick Lane. Great Britain: Black Swan, 2004. ISBN: 978-1-4070-4086-8.

GUNARATNE, Guy. In Our Mad And Furious City. Great Britain: Tinder Press, 2018. ISBN:
978-1-4722-5019-3.

KHAN, Haroun. The Study Circle. Great Britain: Dead Ink, 2018. ISBN: 978-1-9115-8533-6.

KUREISHI, Hanif. The Buddha of Suburbia. Faber and Faber Ltd., 1990. ISBN: 978-0-571-
24939-8.

SELVON, Samuel. The Lonely Londoners. Great Britain: Penguin Books, 2006. ISBN: 978-0-
14-119078-5.

SHAMSIE, Kamila. Home Fire. USA: Riverhead Books, 2017. ISBN: 978-0-7352-1770-6.

SHAMSIE, Kamila. Teplo domova. Brno: Host, 2020. ISBN: 978-80-275-0154-0.

SMITH, Zadie. Bílé zuby. Praha: BB art, 2003. ISBN: 80-7341-047-8.

SMITH, Zadie. White Teeth. USA: Vintage Books, 2000. ISBN: 978-1-4000-7550-8.

Sekundární zdroje:

ADAM, Robert. Formy podání řeči. Online. Slovo a slovesnost. 2015. Dostupné z:
https://ucjtk.ff.cuni.cz/wp-content/uploads/sites/57/2015/11/Adam2003a.pdf. [cit. 30. 7. 2025].

ARMISTEAD, Claire. Guy Gunaratne: ‘In London, you learn to code-switch ... I’ve always
thought of that as a superpower. Online. The Guardian. 2019. Dostupné z:
https://www.theguardian.com/books/2019/jun/28/guy-gunaratne-citizen-of-now-interview.
[cit. 31. 7. 2025].

67

https://ucjtk.ff.cuni.cz/wp-content/uploads/sites/57/2015/11/Adam2003a.pdf
https://www.theguardian.com/books/2019/jun/28/guy-gunaratne-citizen-of-now-interview


BARI, Shahidha. ‘In Our Mad and Furious City by Guy Gunaratne review – grime-infused
tinderbox debut’. Online. The Guardian. 13. 4. 2018. Dostupné z:
https://www.theguardian.com/books/2018/apr/13/our-mad-furious-city-guy-gunaratne-review-
wiley-skepta. [cit. 25. 10. 2025].

BLANCHARD, Rebecca. “We lived upon jagged teeth in the dark”: The Housing Estate in In
Our Mad and Furious City and Run, Riot. Online. Études britanniques contemporaines. 2022.
Článek č. 12882. Dostupné z: https://journals.openedition.org/ebc/12882. [cit. 31. 7. 2025].

CANFIELD, David. In Our Mad and Furious City is the last great novel of 2018. Online.
Entertainment Weekly. 13. 12. 2018. Dostupné z: https://ew.com/book-reviews/2018/12/13/in-
our-mad-and-furious-city-review/. [cit. 25. 10. 2025].

DE, Agata D. The position of London Jamaican in reference to Jamaican Creole continuum.
Online. ACADEMIA. 2020. Dostupné z:
https://www.academia.edu/45148485/The_position_of_London_Jamaican_in_reference_to_Ja
maican_Creole_continuum#outer_page_91. [cit. 30. 7. 2025].

DENEDO, Mercy a EJIOGU, Amanze. Exposing the stigma around social housing. Online.
University of Leicester. Vol. 2021, s. 1-7. Dostupné z:
https://www.durham.ac.uk/business/impact/society/exposing-the-stigma-around-social-
housing/. [cit. 31. 7. 2025].

FIGUREOA, Esther a PATRICK, Peter L. The meaning of kiss-teeth. Online. Essex
Research Reports in Linguistics. 2022. Dostupné z:
https://repository.essex.ac.uk/167/1/KSTpapwww.pdf. [cit. 30. 7. 2025].

FLOOD, Allison. Guy Gunaratne wins Dylan Thomas prize for 'urgent' London novel.
Online. The Guardian. 16. 5. 2019. Dostupné z:
https://www.theguardian.com/books/2019/may/16/guy-gunaratne-wins-dylan-thomas-prize-
in-our-mad-and-furious-city. [cit. 30. 7. 2025].

GBADAMOSI, Gabriel. Guy Gunaratne in conversation with Gabriel Gbadamosi. Online.
Writers Mosaic. Dostupné z: https://writersmosaic.org.uk/wp-content/uploads/2025/01/Guy-
Gunaratne-in-conversation-with-Gabriel-Gbadamosi.pdf. [31. 7. 2025].

GUNARATNE, Guy. Breaking with identity in Mister, Mister. Online. Radixant. 20. 2. 2023.
Dostupné z: https://radixant.substack.com/p/breaking-with-identity-in-mister. [cit. 25. 10.
2025].

GUNARATNE, Guy. In Our Mad and Furious City | Novel. Online. Dostupné z:
https://guygunaratne.com/mad-novel. [cit. 30. 7. 2025].

HANCOX, Dan. Songs From the City A poet finds inspiration in grime music. Online. Poetry
Foundation. 21. 1. 2019. Dostupné z: https://www.poetryfoundation.org/articles/148948/songs-
from-the-city. [cit. 31. 7. 2025].

HRBÁČEK, Jan. Nárys textové syntaxe spisovné češtiny. Online. 1994. Dostupné z:
http://sas.ujc.cas.cz/archiv.php?art=3650. [cit. 30. 7. 2025].

68

https://www.theguardian.com/books/2018/apr/13/our-mad-furious-city-guy-gunaratne-review-wiley-skepta
https://www.theguardian.com/books/2018/apr/13/our-mad-furious-city-guy-gunaratne-review-wiley-skepta
https://www.theguardian.com/books/2018/apr/13/our-mad-furious-city-guy-gunaratne-review-wiley-skepta
https://journals.openedition.org/ebc/12882
https://ew.com/book-reviews/2018/12/13/in-our-mad-and-furious-city-review/
https://ew.com/book-reviews/2018/12/13/in-our-mad-and-furious-city-review/
https://www.academia.edu/45148485/The_position_of_London_Jamaican_in_reference_to_Jamaican_Creole_continuum#outer_page_91
https://www.academia.edu/45148485/The_position_of_London_Jamaican_in_reference_to_Jamaican_Creole_continuum#outer_page_91
https://www.durham.ac.uk/business/impact/society/exposing-the-stigma-around-social-housing/
https://www.durham.ac.uk/business/impact/society/exposing-the-stigma-around-social-housing/
https://repository.essex.ac.uk/167/1/KSTpapwww.pdf
https://repository.essex.ac.uk/167/1/KSTpapwww.pdf
https://www.theguardian.com/books/2019/may/16/guy-gunaratne-wins-dylan-thomas-prize-in-our-mad-and-furious-city
https://www.theguardian.com/books/2019/may/16/guy-gunaratne-wins-dylan-thomas-prize-in-our-mad-and-furious-city
https://writersmosaic.org.uk/wp-content/uploads/2025/01/Guy-Gunaratne-in-conversation-with-Gabriel-Gbadamosi.pdf
https://writersmosaic.org.uk/wp-content/uploads/2025/01/Guy-Gunaratne-in-conversation-with-Gabriel-Gbadamosi.pdf
https://guygunaratne.com/mad-novel
https://www.poetryfoundation.org/articles/148948/songs-from-the-city
https://www.poetryfoundation.org/articles/148948/songs-from-the-city
http://sas.ujc.cas.cz/archiv.php?art=3650


CHESHIRE, Jenny, KERSWILL Paul, FOX Sue a Torgersen Eivind.
Contact, the Feature Pool and the Speech Community: The Emergence of Multicultural
London English. Journal of Sociolinguistics. Vol. 15 č. 2 (2011): 151–196.

IMDB. Forgive Me Mother. Online. Dostupné z:
https://www.imdb.com/title/tt2316978/?ref_=nm_knf_t_4. [cit. 31. 7. 2025].

IMDB. The Truth That Wasn't There. Online. Dostupné z:
https://www.imdb.com/title/tt2316978/?ref_=nm_knf_t_4. [cit. 31. 7. 2025].

KNITTLOVÁ, Dagmar. K teorii i praxi překladu. Olomouc: Univerzita Palackého, 2000.
ISBN: 80-244-0143-6.

KUFNEROVÁ, Zlata a kol. Překládání a čeština. Jinočany: H & H, 1994. ISBN: 80-85787-
14-8.

LESZKIEWITZ, Anna. ‘As a Londoner, it feels natural to write toward multiplicity’.
Online. New Statesman. 9. 11. 2018. Dostupné z:
https://www.newstatesman.com/culture/2018/11/guy-gunaratne-londoner-it-feels-natural-writ
e-toward-multiplicity. [cit. 25. 10. 2025].

LETISSIER, George. Crisis of the ‘Event’, Guy Gunaratne’s In Our Mad and Furious City
(2018). Online. Open Editions Journals. 2022, vol. 2022, č. 63, s. 23. Dostupné z:
https://journals.openedition.org/ebc/12945. [31. 7. 2025].

LEVÝ, Jiří. O některých zákonitostech překladatelské věrnosti. Online. Slovo a slovesnost.
Dostupné z: http://sas.ujc.cas.cz/archiv.php?art=707. [cit. 7. 12. 2025].

LEVÝ, Jiří. Umění překladu. Praha: Československý spisovatel, 1963. ISBN 22-083-63.

MANCUSI, Nicholas. The Electric New Novel In Our Mad and Furious City Paints a Must-
Read Portrait of London. Online. The Time. 6. 12. 2018. Dostupné z:
https://time.com/5472314/in-our-mad-and-furious-city-book-review/. [cit. 25. 10. 2025].

PATRICK, Peter L. Jamaican Creole: Morphology and syntax. Online. Research Gate. 2008.
Dostupné z:
https://www.researchgate.net/publication/333032002_Jamaican_Creole_Morphology_and_sy
ntax. [cit. 30. 7. 2025].

POPOVIČ, Anton. Teória umeleckého prekladu: Aspekty textu a literárnej metakomunikácie
Bratislava: Tatran, 1975. ISBN 80-8050-703-1.

PROCHÁZKA, Vladimír. Poznámky k překladatelské technice. Online. Slovo a slovesnost.
Dostupné z: http://sas.ujc.cas.cz/archiv.php?art=426. [cit. 7. 12. 2025].

REESE, Hope. ‘Guy Gunaratne on the ‘Push-Pull of Ancestry and Meaning’ in London’.
Online. Longreads. 11. 12. 2018. Dostupné z: https://longreads.com/2018/12/11/interview-
with-guy-gunaratne/. [cit. 31. 7. 2025].

SANDHU, Sukhdev. Mister, Mister by Guy Gunaratne review – a terror suspect’s story.
Online. The Guardian. 24. 5. 2023. Dostupné z:
https://www.theguardian.com/books/2023/may/24/mister-mister-by-guy-gunaratne-review-a-
terror-suspects-story. [cit. 30. 7. 2025].

69

https://www.imdb.com/title/tt2316978/?ref_=nm_knf_t_4
https://www.imdb.com/title/tt2316978/?ref_=nm_knf_t_4
https://www.newstatesman.com/culture/2018/11/guygunaratnelondoneritfeelsnaturalwritetowardmultiplicity
https://www.newstatesman.com/culture/2018/11/guygunaratnelondoneritfeelsnaturalwritetowardmultiplicity
https://journals.openedition.org/ebc/12945
http://sas.ujc.cas.cz/archiv.php?art=707
https://time.com/5472314/in-our-mad-and-furious-city-book-review/
https://www.researchgate.net/publication/333032002_Jamaican_Creole_Morphology_and_syntax
https://www.researchgate.net/publication/333032002_Jamaican_Creole_Morphology_and_syntax
http://sas.ujc.cas.cz/archiv.php?art=426
https://longreads.com/2018/12/11/interview-with-guy-gunaratne/
https://longreads.com/2018/12/11/interview-with-guy-gunaratne/
https://www.theguardian.com/books/2023/may/24/mister-mister-by-guy-gunaratne-review-a-terror-suspects-story
https://www.theguardian.com/books/2023/may/24/mister-mister-by-guy-gunaratne-review-a-terror-suspects-story


TOURY, Gideon. Descriptive Translation Studies – and Beyond. Amsterdam: John Benjamins
Publishing Company, 2012. ISBN: 9789027224484.

WOOD, James. A Début Novel Captures a City on the Boil. Online. The New Yorker. 7. 1.
2019. Dostupné z: www.newyorker.com/magazine/2019/01/14/a-debut-novel-captures-a-city-
on-the-boil. [cit. 31. 7. 2025].

WOOD, James. Human, All Too Inhuman. Online. The New Republic. 24. 7. 2000. Dostupné
z: https://newrepublic.com/article/61361/human-inhuman. [cit. 7. 12. 2025].

ZÁBRANA, Jan. Millerova harlemská balada a jak jsem ji překládal. In: Miller, Warren.
Prezydent Krokadýlů. Praha: SNKLU, 1963.

70

http://www.newyorker.com/magazine/2019/01/14/a-debut-novel-captures-a-city-on-the-boil
http://www.newyorker.com/magazine/2019/01/14/a-debut-novel-captures-a-city-on-the-boil
https://newrepublic.com/article/61361/human-inhuman

